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ACLARACIONES 

Estas Especificaciones Tecnicas están basadas para que sirvan de parámetro para las diferentes construcciones de arcos de aspersión en los puestos de control de frontera.

Estas Especificaciones Tecnicas son complementarias a los Planos de Construccion y se deberán adecuar a los diferentes sitios donde se ejecuten los proyectos.

El contratista estará obligado a proveer e instalar la mejor calidad y marca de materiales, accesorios y equipos.

Si existiera discrepancia entre las especificaciones técnicas y los planos esta deberá ser consultada a través de la supervisión.

El Contratista deberá cumplir con todo lo especificado en este documento y en los planos constructivos, independientemente si se encuentra especificado solamente en uno de ellos.

SECCION  1      OBRAS PROVISIONALES Y TRABAJOS PRELIMINARES

Este numeral comprende un conjunto de trabajos que se realizan en forma previa al inicio de los trabajos principales del Proyecto como apoyo y/o complemento necesario para la correcta ejecución de estos y cuyas características y magnitudes serán aprobadas por el Supervisor en función de los requerimientos de la obra.

1.1 CAMPAMENTO

ALCANCE DEL TRABAJO

Comprende el suministro de la mano de obra, materiales, equipo y la ejecución de las operaciones necesarias para construir el campamento principal para su utilización durante todo el período de ejecución de las obras hasta su recepción definitiva.

El campamento debe contar como mínimo lo siguiente: oficinas, bodegas, servicios sanitarios higiénicos y otros ambientes requeridos, incluyendo su equipo y mobiliario, para el servicio del personal técnico, obrero y administrativo del Contratista y de la Supervisión y para el almacenamiento y cuidado de los materiales, herramientas y equipos durante la ejecución de la obra. Asimismo, comprende el mantenimiento y conservación de dichas construcciones e instalaciones durante la ejecución de la obra y su demolición y/o desarmado y desalojados al final de la misma.

EJECUCION
           El Contratista antes de iniciar los trabajos correspondientes deberá someter a la aprobación del Ingeniero Supervisor los planos de ubicación, dimensiones y características constructivas del campamento, así como la relación, clase y cantidad de mobiliario a ser suministrado, debiendo absorber satisfactoriamente las observaciones a que hubiera lugar.

           El campamento estará ubicado en un lugar apropiado, que no interfiera con construcción de las obras a desarrollar, de preferencia en las áreas verdes que no sean atravesadas por drenajes y cuyos niveles ya no vayan a ser alterados por las obras de terracería, dicho campamento deberá contar como mínimo con los siguientes ambientes:

Para uso del Contratista:

· Oficinas para el Ingeniero Residente y Supervisor, personal técnico y   administrativo.
· Bodegas para materiales.

· Servicios sanitarios . 
· Cercos del campamento.

           El campamento deberá estar provisto de los servicios de agua potable o embotellada, drenaje de aguas negras con fosa séptica o servicios sanitarios portátiles, evacuación de aguas lluvias y alumbrado eléctrico o planta generadora portátil. Adicionalmente, podrá contar con ambientes adecuados para albergar a todo o parte del personal que labora en la obra.  

           Se podrán emplear materiales recuperables en todo o en parte de las construcciones e instalaciones, ya que éstas serán desarmadas y/o demolidas al final de la obra. Todos los materiales utilizados en el campamento y recuperados al final de la obra, serán de propiedad del Contratista.

1.2 INSTALACIONES HIDRAULICAS

El Contratista proveerá todas las facilidades necesarias para el abastecimiento temporal de agua potable destinada al uso del personal y del equipo relacionado con la obra. 

El suministro de agua potable se hará en varios puntos de la construcción, en particular en los sitios donde más se requiera, por ejemplo, donde se fabricará el concreto; la distribución provisional se hará con tubería resistente y bien protegida.

El Contratista deberá construir y hacer conectar por su cuenta los servicios provisionales de agua potable que sean necesarios para una buena ejecución de la obra. Los materiales utilizados en las instalaciones provisionales de agua potable no podrán ser reutilizados en las instalaciones definitivas. El consumo de agua para la construcción será por cuenta del Contratista.

1.3 INSTALACIONES ELECTRICAS

El Contratista proporcionará las instalaciones eléctricas provisionales en las oficinas administrativas, bodegas y en el lugar de trabajo, dichas instalaciones incluyen iluminación, tomas, tableros, etc. 

Los materiales a utilizar serán de buena calidad y deberán ser instalados por personal profesional, de tal manera que se eviten accidentes por mala calidad de materiales y/o instalación. La instalación eléctrica provisional será hecha utilizando materiales nuevos o en buen estado, a juicio del Supervisor, tanto en los locales provisionales como también en todo el campo de la construcción, con un voltaje de 110 y 220 voltios.
Se conectarán tableros de conexión a intervalos frecuentes para facilitar el proceso de construcción; se dispondrá de una adecuada iluminación eléctrica para trabajos nocturnos y vigilancia, igualmente se colocarán las protecciones que sean necesarias; el calibre, aislamiento y otras características de los conductores que deberán ser adecuados para la carga a transmitir, según lo requerido por la  por la Institución responsable de dar la aprobación.

El Contratista deberá construir y hacer conectar por su cuenta los servicios provisionales de electricidad que sean necesarios para una buena ejecución de la obra. Los materiales utilizados en las instalaciones provisionales de electricidad no podrán ser reutilizados en las instalaciones definitivas. El consumo de electricidad para el desarrollo de la construcción será por cuenta del Contratista.

1.4 INSTALACIONES SANITARIAS 

TRABAJO INCLUIDO

Sin que lo expresado en este párrafo limite lo señalado en el numeral anterior, el trabajo incluido en esta sección es el siguiente:

El Contratista deberá proveer servicios sanitarios provisionales con tanque para lavar (portátiles), para el personal de campo y de oficina, respetando la capacidad estipulada por el fabricante (un servicio por cada veinticinco personas). 

1.5 VIGILANCIA

ALCANCE DEL TRABAJO

El Contratista deberá mantener en el lugar de la obra un número adecuado de vigilantes, de acuerdo a su conveniencia, para cuidado y protección de bienes inmuebles y materiales, durante todo el tiempo que dure la ejecución de la obra. Cualquier pérdida de los materiales, así como el deterioro de los mismos o daños ocasionados a la obra, correrán por cuenta del Contratista, hasta que se reciba de conformidad el total de la obra.

La Supervisión queda facultada para ordenar el retiro de todo aquel personal del Contratista que no convenga a los intereses del Propietario, o que presenten una conducta inadmisible para éste.

1.6 LIMPIEZA FINAL DE LA OBRA

Después de terminar los trabajos, el Contratista, sin costo adicional para el Propietario, desalojará todo desperdicio de las construcciones, material fuera de uso, formaletas de concreto y otros materiales que pertenezcan o haya usado bajo su dirección, que se encuentren dentro o en las inmediaciones del lugar de la obra.

En caso de incumplimiento de esta labor, el Propietario podrá hacerlo a expensas del Contratista, deduciendo los gastos correspondientes.     

1.7 PROTECCION AMBIENTAL

El Contratista está obligado a:

a) Almacenar materiales y desperdicios solamente en los sitios aprobados por el  Supervisor de Construcción.

b) Evitar bloquear los accesos, calles y pasos fuera de los límites del sitio de trabajo.

c) Confinar sus actividades de construcción a los sitios de trabajo definidos en los planos y especificaciones.

d) Evacuar los desperdicios de cualquier clase lo más pronto posible fuera del terreno y sus alrededores.

e) Evacuar los desechos químicos adecuadamente, evitando que contaminen el servicio público de agua o que causen peligro o incomodidades de cualquier clase.

f) Proporcionar control sobre el exceso de polvo, Iodo, ruido y malos olores durante el proceso de trabajo para evitar peligros o incomodidades a otros.

g) Evitar los daños a la infraestructura existente, teléfono, agua, drenajes.

h) El Constructor hará todo lo que esté a su alcance para minimizar o reducir totalmente las molestias e interferencias que puedan causar a los “vecinos”; para ello deberán mantener libre de obstáculos y desperdicios los estacionamientos, accesos y áreas verdes. Será responsabilidad del Constructor el que sus sub-contratistas, personal propio, transportistas y otros cumplan con esta regulación.

i) El Constructor no estará autorizado a efectuar quemas de basura, malezas, desperdicios o de cualquier otro material, a menos que sea con la autorización escrita del Propietario y se cumpla con todas las regulaciones establecidas por las instituciones que intervienen en el control del medio ambiente.

Cualquier daño a la propiedad o deterioro ambiental que resulte en responsabilidad económica o de cualquier otra índole, deberá ser absorbida por el Constructor.


j) El Constructor será responsable de tener en todo momento, los permisos necesarios y deberá cumplir con todas las regulaciones relativas a la seguridad de su personal, vecinos e infraestructura.

Cualquier violación a cualquier norma que resulte en sanciones al Constructor o al Propietario por acciones del Constructor, serán de la completa responsabilidad legal y económica del Constructor.

k) El Constructor deberá cumplir todas las obligaciones labores con sus empleados y será el único responsable de atender la legislación pertinente a este tipo de relación, así como aquellas que se deriven de las obligaciones con el SEGURO SOCIAL Y FONDOS DE PENSIONES. El contratista  deberá tomar un seguro por RIESGOS LABORALES de acuerdo a las leyes del pais.
l) El constructor deberá construir una barda de protección, ya sea por una malla plástica con colores de seguridad, o bien una forrada con lámina galvanizada de altura de 3 yds, sobre el nivel de la acera, en los linderos del terreno para su protección, esta lámina deberá de estar en muy buenas condiciones. 

Cualquier responsabilidad económica que no sea pagada en forma oportuna por el Constructor, podrá ser pagada por el Propietario y cobrada posteriormente al Constructor con un recargo del 50%, cantidades que serán descontadas de la próxima estimación a cancelarse o de la liquidación según el caso.

El Contratista tendrá la obligación de cumplir a cabalidad con lo establecido en la protección ambiental y en la relación con los vecinos y sus empleados; y atenderá en ese sentido, las indicaciones del Supervisor.

Cualquier violación a lo aquí establecido y que le sea indicada por el Supervisor, deberá ser superada por el Contratista en el plazo que el Supervisor establezca. El plazo se fijará atendiendo la magnitud de los trabajos a ejecutar para cada caso en particular.

SECCION 2


DEMOLICIÓN DE EDIFICACIONES EXISTENTES

ALCANCE DEL TRABAJO
Comprende el suministro de la mano de obra, herramientas y equipos y toda operación necesaria para realizar la demolición de todas las edificaciones existentes tales como: Fundaciones (zapatas, soleras, pilotes, etc.), tapiales y/o muros, paredes de bloque y/o ladrillo de barro incluyendo nervaduras, columnas, losas de concreto de techo o entrepisos, pisos y/o pavimentos, cercas, cordones, arriates, bases, sub bases y toda infraestructura hidráulica, tales como tuberías de agua potable, negras y lluvias superficiales o subterráneas, las cuales deberán ser retiradas completamente. 
Esta actividad comprende también las excavaciones necesarias para la extracción de todos los elementos estructurales y no estructurales que se encuentre bajo la superficie. Se deberá incluir a demás la movilización de los escombros para carga de camiones y posterior desalojo de ripio, dejando la propiedad completamente limpia y apta para dar inicio a las obras de construcción.

EJECUCION
Los materiales removidos serán transportados a los bancos de desperdicios ubicados fuera del sitio del proyecto o en sitios señalados por el Ingeniero Supervisor para su recuperación por parte del Propietario y colocados de tal forma que no interfieran con el normal desarrollo de la construcción.

El contratista será el responsable directo en la afectación de las edificaciones públicas o privadas por el proceso de demolición y cubrirá todos los gastos que surgieren por dicha afectación, por lo que deberá analizar que  equipo es el más conveniente a utilizar en este proceso y presentar a la Supervisión el plan de demolición para contar con su aval. 

Todos los elementos estructurales y no estructurales deberán ser completamente demolidos y extraídos en el caso que se encuentren subterráneos.   

El contratista incluirá todos los trabajos que a su juicio sean necesarias para la consecución del alcance de esta actividad, aún cuando no estén contempladas en las especificaciones técnicas o los planos, ya que no se reconocerá pagos por obras adicionales  

La carga, transporte y descarga de los materiales de desecho que pudiera ordenar el Ingeniero Supervisor, serán correctamente transportadas al banco de desperdicio asignados y aprobados por la supervisión.

SECCION 3


TRAZOS Y REPLANTEOS

ALCANCE DEL TRABAJO
           Comprende el suministro de la mano de obra, materiales, herramientas, equipos y la ejecución de las operaciones necesarias para llevar a cabo en el terreno los trazos y replanteos de los ejes y niveles establecidos, para ubicar y medir todas las distancias o longitudes de todos los elementos de la obra incluidos en el Proyecto, según lo indicado en los planos u ordenado por el Ingeniero Supervisor. Asimismo, incluye la conservación de los puntos de referencia y los bancos de marca de cota fija (BM), también el reemplazo de aquellos que hubieran sido dañados por cualquier causa y la instalación de puntos de apoyo adicionales.


El trazo y nivelación para la construcción de los diferentes elementos estructurales estará de acuerdo a los ejes y elevaciones indicadas en los planos y se efectuará por medio de un equipo profesional de topografía, tales como estación total, y sistemas electrónicos, utilizando métodos actualizados para el replanteo general de ejes, cotas y niveles. Para la construcción en particular se dispondrá de niveletas y guías de madera. 


Considera todas las actividades que el Contratista ejecutará para demarcar las rasantes y dimensiones de las construcciones según las medidas y niveles indicados en los planos. 


Es responsabilidad del Contratista que los trabajos terminados queden de acuerdo con las alineaciones, niveles, pendientes y referencias indicadas en los planos debiendo ser revisados y aprobados por la Supervisión.

MATERIALES Y EQUIPO


Todos los materiales requeridos para la localización, así como los equipos de topografía que ha de utilizar el Contratista, deberán ser adecuados y revisados satisfactoriamente para obtener ubicación de líneas, puntos y niveles de acuerdo a lo requerido en los planos o por la Supervisión.


El material a utilizar para las niveletas, deberá cantearse y sus uniones presentarán un grado de rigidez tal que se mantengan los niveles en toda su longitud. La Supervisión comprobará el estado de los materiales a utilizar y la disposición de éstos, quedando a su criterio la sustitución de los mismos.

EJECUCION
           El Contratista procederá a efectuar los trazos y replanteos en los lugares destinados a la construcción de las vías de circulación vehicular exteriores e interiores y sus ejes centrales, las edificaciones y los ejes de sus estructuras y otros componentes del Proyecto indicados en los planos y/o lo ordenado por el Supervisor,  sobre una superficie del terreno completamente limpia, después que se haya comprobado que los trabajos previos de desmonte, limpieza y descapote, hayan sido realizados satisfactoriamente.

           Para este trabajo, el Contratista tomará como punto de partida, los puntos de referencia y bancos de marca de cota fija (BM) fijados por el Propietario y aprobados por la Supervisión, e instalará los puntos de apoyo complementarios que sean requeridos a una distancia de 50 metros  e inmediato a los edificios a construir, empleando para ello mojones de concreto.

           Los trazos y replanteos incluirán la materialización de los ejes y de todas las líneas superiores e inferiores de las excavaciones y rellenos empleando para ello estacas de madera u otras señales visibles, cuyo número estará en función del tipo de estructura.

Cada señal deberá indicar las alturas de corte o relleno según el caso. Asimismo, las líneas superiores de todas las excavaciones deberán ser materializadas.

Para el trazo de los ejes de la vías, se colocarán puntos estacionados cada veinte (20) metros, a menos que el Ingeniero Supervisor ordene una mayor cantidad.

Para el trazo y replanteo de las curvas de las vías se colocarán puntos estacionados cada cinco (5) metros debiendo existir al menos cuatro (4) puntos a lo largo de la longitud de la curva, además de los puntos correspondientes a los elementos de curva y sus puntos de referencia.

El Contratista trazará las rasantes o niveles de terraza, según sea el caso y las dimensiones de las vías y de las demás estructuras previstas en el Proyecto de acuerdo con las medidas y niveles marcados en los planos, o como lo indique el Supervisor y establecerá las referencias planimétricas y altimétricas (bancos de marca), necesarias para el replanteo de ejes y niveles dados por el Diseñador cuantas veces sea necesario.

Además el Contratista será responsable de que el trabajo terminado esté conforme con los alineamientos, niveles, pendientes y puntos de referencia indicados en los planos, o por el Ingeniero Supervisor.

SECCION 4



TERRACERIA
CONDICIONES GENERALES

El trabajo comprendido en esta sección cubre: excavación, compactación, nivelación y preparación de las terrazas del terreno, tal como se indica en los planos, siguiendo las recomendaciones del Laboratorio de Suelos e incluye; Además, las excavaciones y rellenos de las zanjas para fundaciones, tuberías, muros, restitución del terreno por extracción de troncos, fundaciones, tuberías, etc. y cualquier otra obra que requiera de dicho trabajo.

4.1 LIMPIEZA Y CHAPEO
ALCANCE DEL TRABAJO

Comprende el suministro de la mano de obra, materiales, equipos y la ejecución de las obras necesarias para efectuar el corte y desraizado de los árboles, así como de arbustos, malezas y otros materiales perecibles, incluyendo árboles caídos y troncos  que estén visibles sobre la superficie del terreno delimitadas por el Ingeniero Supervisor. Asimismo, comprende el traslado y la correcta disposición de los desechos en el banco de desperdicios y/o su incineración según las instrucciones del Ingeniero Supervisor.

EJECUCION

El Contratista efectuará los trabajos de limpieza y chapeo mediante la aplicación de mano de obra contratada y/o operaciones con maquinaria pesada del tipo bulldozers, palas mecánicas ó la que más se adecue a los trabajos por realizar en las áreas destinadas a la construcción de edificaciones, calles interiores, obras de arte, construcciones provisionales y otras áreas que delimite el Ingeniero Supervisor.

          Los daños y perjuicios que ocasione el Contratista en estas operaciones serán de su entera responsabilidad.

4.2 DESCAPOTE

ALCANCE DEL TRABAJO

Comprende el suministro de la mano de obra, materiales y equipo y la ejecución de las operaciones necesarias para remover la capa superficial del terreno natural existente con alto contenido de material orgánico dentro de las áreas delimitadas por el Ingeniero Supervisor.  Con la finalidad de eliminar toda clase de raíces, hierbas, humus y otros materiales que resulten inadecuados para la conformación de las terrazas de las edificaciones y niveles de sub rasante de las calles. Asimismo, incluye la carga, traslado y descarga y correcta disposición de los materiales de desecho en los bancos de desperdicio u otras áreas fuera de terreno  donde se construirá la obra contratada.

EJECUCION

El Contratista procederá a efectuar el descapote después de haber terminado los trabajos de limpieza y chapeo a satisfacción del Ingeniero Supervisor.

El descapote será efectuado a la profundidad indicada en el Estudio de Suelos elaborado o señalada por el Ingeniero Supervisor.
La profundidad máxima de remoción de materiales que se considera como descapote será de cincuenta (50) centímetros a menos que el Ingeniero Supervisor señale una profundidad mayor o menor de acuerdo a lo reportado por el estudio de suelos.

4.3 EXCAVACION ESTRUCTURAL

Las excavaciones serán llevadas hasta las profundidades especificadas en los planos, tomando en cuenta la parte inferior de las fundaciones y de los rellenos porosos debajo de los pisos que han de colocarse directamente sobre tierra o roca y hasta la parte inferior de todos los otros objetos que descansen sobre tierra o roca. 

Se excavará más abajo de las líneas horizontales de fundaciones, bases y todo objeto como sea necesario para la debida y conveniente instalación de todo trabajo, siempre que así sea requerido por la supervisión.

El ancho y largo de las excavaciones se hará tomando en cuenta el tipo de trabajo que se hará dentro de los espacios excavados. El Supervisor deberá aprobar PREVIAMENTE esas dimensiones.

Se nivelará el fondo de todas las excavaciones a la profundidad exacta requerida para que las fundaciones puedan descansar según como se indica en los planos y de acuerdo a la cota de cimentación establecida.

El costo de trabajos extras, necesarios a consecuencia de excavaciones por error, más allá de la profundidad necesaria, anchos y/o longitudes será por cuenta del Contratista. Cualquier relleno debajo de las bases será restituido por suelo cemento o suelo compactado conforme a la orden y aprobación de la Supervisión.

La superficie de los fondos de todas las excavaciones donde se han de colocar las fundaciones, tuberías, estará sujeta a la aprobación de la Supervisión, y si en la opinión de ella no son adecuadas las superficies para la carga que les será impuesta, el Contratista llevará las excavaciones a la profundidad que se le ordene en el estudio de suelos o el Supervisor;  no se le reconocerá los costos extras conforme a los precios unitarios convenidos en el Plan de Oferta.

La superficie del terreno bajo las fundaciones o tuberías deberá ser compactada, siguiendo las recomendaciones emitidas en el Estudio de Exploración del Subsuelo. Todas las excavaciones extras causadas por omisiones, negligencia o cualquier acto similar del Contratista, incluyendo también su falta en proteger las excavaciones contra daños, serán hechos por el Contratista sin costo extra para el Propietario.

La aprobación de la Supervisión de los niveles de terraza o fondos de zanjas no libera al Contratista de las responsabilidades arriba anotadas.

4.4 COMPACTACION

ALCANCE DEL TRABAJO

Comprende el suministro de mano de obra, materiales y equipo, así como la ejecución de las operaciones necesarias para conformar las terrazas.

EJECUCION

Para este Proyecto en particular, parte del material para terrazas provendrá de las excavaciones dentro del área descapotada del Proyecto, seleccionado y autorizado por el Supervisor. El resto provendrá de bancos de préstamo ubicados fuera del Proyecto debidamente autorizados por la supervisión.

Antes de iniciar todo relleno, se deberá escarificar, humectar o secar y compactar debidamente los niveles de arranque de los mismos, constituidos por aquellos donde se terminaron las labores de descapote o de sobre excavación.

El terraplén será hecho por capas horizontales en todo lo ancho de la sección de trabajo en el día en cuestión, con espesores de (20) cm o los permitidos por el equipo de compactación utilizado (debidamente comprobado) y en una longitud que haga factible los métodos de acarreo, mezcla, riego o secado y compactación usados. Cada capa del terraplén será humedecida o secada hasta llegar al contenido de humedad óptima del material, según el resultado del ensayo Próctor realizado para asegurar la compactación máxima. Se establece una tolerancia de más o menos dos puntos porcentuales sobre tal contenido de humedad.

Cuando sea necesario, en opinión del Supervisor, se mezclará buscando uniformizar el material del terraplén.

Para la compactación se utilizará equipo adecuado para lograr una densificación uniforme en toda la superficie y espesor total de cada capa. La densidad mínima será del 90% del ensayo Próctor Modificado de las Especificaciones AASTHO-T-180.

Los terraplenes una vez terminados para ser aceptados deben tener el nivel de terraza de las edificaciones o sub rasante de las calles, anchos,  bordes verticales en las terrazas y arriates de las calles especificados en los planos.
El Contratista será responsable de reparar toda estructura o construcción que haya sido dañado como consecuencia de un trabajo descuidado o negligencia del Contratista.

No se hará al Contratista ningún pago adicional por separado, por los trabajos relacionados al acarreo del material selecto necesario para compensar los volúmenes necesarios para alcanzar los niveles de las terrazas diseñadas y presentadas en los planos respectivos y autorizados por el supervisor.

4.5 RELLENO COMUN COMPACTADO DE ESTRUCTURAS Y TUBERIAS.

ALCANCE DEL TRABAJO

Comprende el suministro de la mano de obra, materiales y equipo, y la ejecución de las operaciones necesarias para efectuar el relleno compactado con material común en capas de espesor compactado no mayor de diez (15) centímetros, de manera de rellenar los espacios existentes entre las estructuras terminadas y el terreno natural hasta alcanzar las cotas exigidas, de acuerdo a los indicados en los planos, o a lo ordenado por el Ingeniero Supervisor.

EJECUCION

El Contratista efectuará los trabajos de relleno disponiendo las diferentes clases de material requerido en capas sensiblemente horizontales no mayores de quince (15) centímetros de espesor compactado, según se indica en los planos respectivos o como lo ordene el Ingeniero Supervisor.

El material de relleno no contendrá piedras mayores de cinco (5) centímetros, así como tampoco estará construido por arcilla o limos uniformes, no contendrá materia orgánica y raíces en cantidades perjudiciales.

Se podrá emplear material proveniente de la excavación de la misma estructura cuando éste resulte adecuado, o proveniente de bancos de préstamo aprobados.

La compactación se efectuará una vez que el material contenga la humedad adecuada, empleando para ello medios manuales o mecánicos hasta alcanzar una densidad igual al noventa por ciento (95%) de la densidad máxima obtenida por el método Próctor Estándar.

Se tendrá especial cuidado en evitar presiones desiguales alrededor de las estructuras así como producir daños en las mismas.

Se considera incluido en el costo unitario de esta partida el suministro, carga, transporte y colocación del material de relleno, sea este material propio o material de préstamo.

El costo de las operaciones de bombeo y de otras requeridas para mantener el fondo de las excavaciones en estado seco durante los trabajos de relleno se considera incluido en el precio unitario contratado para esta partida.  Por consiguiente no se hará pago adicional por este concepto.

4.6 BASE DE SUELO CEMENTO PARA PAVIMENTOS
ALCANCE DEL TRABAJO

Bajo esta partida el Contratista deberá suministrar todos los materiales y equipo para ejecutar todo el trabajo necesario para construir una base compactada al 95% de la prueba AASHTO T-180, de suelo cemento previamente preparado, de acuerdo a las líneas, niveles, espesores y secciones mostradas en los planos u ordenadas por el Ingeniero residente.

GENERALIDADES

Se construirá una base de suelo cemento de espesor variable de acuerdo a lo especificado en los planos. La cantidad de cemento será el cinco por ciento (5%) en peso del material granular en seco.

El material a utilizar será de preferencia una arena limosa que una vez compactada en estado natural alcance al menos un CBR mayor o igual del 15%, y que tenga un límite líquido (LL) no mayor de 20 y un índice de plasticidad (IP) no mayor que 8. Podrá usarse otro material que iguale o supere las características descritas.

La granulometría del material granular, deberá estar comprendida entre los límites establecidos por la siguiente tabla:

	TAMIZ
	PORCENTAJE DEL MATERIAL

QUE SE PASA POR PESO

	1"
	100 %



	3/4"
	90 -100 %



	No 4
	40 -75
 %



	No 30
	15 – 40 %



	No 200
	3 -15 %




Se usará cemento portland clase ASTM C 595, tipo I P o ASTM 1157 HE.  El mezclado del material granular con el cemento se hará  hasta lograrse un material completamente homogéneo, empleando el equipo más adecuado de acuerdo a las dimensiones a trabajar  

PROCEDIMIENTO

El material de la capa de base deberá ser previamente nivelado y compactado hasta llegar a los niveles finales según los procesos de corte, relleno y/o sobre excavaciones antes descritos.

Antes de iniciar los trabajos de mezclado y cementado, se deberá establecer la humedad de los materiales a compactar, para hacer las correcciones a la humedad final, tomando en cuenta que se debe elevar o disminuir la cantidad de agua, para que el suelo o material del lugar tenga una tolerancia de 2% con respecto a la humedad óptima, sumada a la necesaria para hidratar la cantidad de cemento a adicionar.

Al tener establecido el porcentaje de humedad que debe tener la mezcla de suelo cemento, se procederá a colocar sobre el tramo a estabilizar las bolsas de cemento en espaciamiento y cantidades necesarias para cumplir con el porcentaje establecido de cemento. Las bolsas de cemento se abrirán manualmente y sus contenidos se esparcirán sobre toda la superficie del tramo. 

El tramo a estabilizar será calculado en base al rendimiento horario que el equipo puede producir, tomando en cuenta que no debe pasar más de dos horas de trabajo sobre la mezcla, contados desde el momento en que se esparció el contenido de la primera bolsa de cemento abierta.  

Habiendo esparcido el cemento en todo el tramo a estabilizar, se procederá a escarificar y mezclar con cemento todo el espesor de la base con la estabilizadora de suelos, la cual, de manera simultánea adicionará la cantidad de agua calculada para hidratar tanto el suelo como al cemento. 

El material colocado, deberá ser suficiente para producir una capa de base del espesor requerido ya compactado.  Después de completado el tendido y conformación, la capa deberá compactarse con el rodillo vibrador, hasta obtener una densidad mínima del noventa y cinco por ciento (95%) de la densidad máxima obtenida de acuerdo con los procedimientos especificados en AASHO T-180, con la humedad previamente determinada por el laboratorio.

4.7 BASE DE SUELO CEMENTO EN FUNDACIONES DE ESTRUCTURAS Y EN        PISOS. 

ALCANCE DEL TRABAJO
Bajo esta partida el Contratista deberá suministrar todos los materiales y equipos para ejecutar todo el trabajo necesario para construir una capa cementada necesaria para acomodar sobre ella los cimientos o fundaciones de las edificaciones y tuberías del proyecto, así como también para construir una base cementada compactada por debajo de los pavimentos; para ello se utilizará una mezcla de suelo con cemento previamente preparada, todo de acuerdo a las líneas, niveles, espesores y secciones mostradas en los planos u ordenadas por el Ingeniero.

GENERALIDADES

Se construirá una base de suelo cemento de cemento de espesor variable de acuerdo a lo especificado en los planos, tomando como base que se ha asumido un capacidad soportante del suelo de 1.5 Kg/cm2, la cual deberá verificarse en campo. La cantidad de cemento será el cinco por ciento (5%) en peso del material granular en seco.

El material a utilizar será de preferencia una arena limosa que una vez compactada en estado natural alcance al menos un CBR mayor o igual del 15%, y que tenga un límite líquido (LL) no mayor de 20 y un índice de plasticidad (IP) no mayor que 8. Podrá usarse otro material que iguale o supere las características descritas.

La granulometría del material granular, deberá estar comprendida entre los límites establecidos por la siguiente tabla:

	TAMIZ
	PORCENTAJE DEL MATERIAL  QUE SE PASA POR PESO

	1"
	100

	3/4"
	90-100

	No  4
	40-75

	No 30
	15-40

	No 200
	3-15


Se usará cemento portland clase ASTM C 595, tipo I P.  El mezclado del material granular con el cemento se hará  hasta lograrse un material completamente homogéneo, empleando el siguiente equipo: 

· Concretera manual de una o dos bolsas de capacidad 

· Rodillo vibrador de 1 ton de peso

· Bailarinas (compactadoras)

PROCEDIMIENTO

El material de la capa de base deberá ser previamente nivelado y compactado hasta llegar a los niveles finales según los procesos de corte, relleno y/o sobre excavaciones antes descritos.

Antes de iniciar los trabajos de mezclado y cementado, se deberá establecer la humedad de los materiales a compactar, para hacer las correcciones a la humedad final, tomando en cuenta que se debe elevar o disminuir la cantidad de agua, para que el suelo o material del lugar tenga una tolerancia de 2% con respecto a la humedad óptima, sumada a la necesaria para hidratar la cantidad de cemento a adicionar.

Al tener establecido el porcentaje de humedad que debe tener la mezcla de suelo cemento, se procederá a remover o cortar todo el espesor del tramo a estabilizar, para luego adicionar manualmente el agua y las bolsas de cemento necesarias para cumplir con el porcentaje establecido de cemento. El tramo a estabilizar será calculado en base al rendimiento horario que el equipo puede producir, tomando en cuenta que no debe pasar más de dos horas de trabajo sobre la mezcla, contados desde el momento en que se abrió la primera bolsa de cemento. 

El material colocado, deberá ser suficiente para producir una capa de base del espesor requerido ya compactado.  Después de completado el tendido y conformación, la capa deberá compactarse con el rodillo vibrador, hasta obtener una densidad mínima del noventa por ciento (95%) de la densidad máxima obtenida de acuerdo con los procedimientos especificados en AASHO T-180, con la humedad previamente determinada por el laboratorio.

SECCION 5
CONCRETO ESTRUCTURAL Y ACERO DE REFUERZO
ALCANCE DEL TRABAJO
En esta partida quedan comprendidos todos los trabajos relacionados con concreto reforzados, indicados en los planos o en las especificaciones. El contratista proveerá mano de obra, transporte, materiales, equipo y servicios necesarios para suministro, fabricación, transporte y colocación, curado, protección, resanado del concreto y acabado de la superficie, construcción, erección y desmantelamiento de encofrados, suministro y colocación del refuerzo de acero.

La resistencia mínima a la ruptura por compresión a los 28 días de edad, deberá ser la especificada en los planos, tales como:


Mortero para pegamento de bloques
f´c=120 Kg/cm2


Mezcla para lleno de bloques


f´c=180 Kg/cm2


Elementos Estructurales



f´c=280 Kg/cm2

Dicha resistencia se comprobará por medio de pruebas de resistencia a la compresión en cilindros de concreto (6" x 12"). Por lo menos se harán 4 cilindros por cada 10 metros cúbicos de concreto, o de conformi​dad a lo que determine el Supervisor. De los cuatro cilindros, se probará uno a los 7 días, otro a los 14 días y los dos restantes a los 28 días. El Contratista deberá suministrar la mano de obra, el concreto y las facilidades necesarias para llevar a cabo la fabricación de los cilindros de prueba.

La relación agua-cemento deberá cumplir como mínimo lo determinado por las mezclas de diseño. El revenimiento y los ensayos que se efectúen, se harán conforme a la norma ASTM C143.

Los cilindros obtenidos en la obra, serán preparados y ensayados de acuerdo a lo indicado en los Métodos ASTM. C31, C39, C42, C172 y C192.

En caso de que los resultados de los ensayos de los cilindros no llenen las especificaciones, se tomarán pruebas de núcleos en los sitios dudosos señalados por el Supervisor y se ensayarán por cuenta del Contratista, según las especificaciones C42 de ASTM.

Toda estructura o parte de ella, que según las pruebas de ruptura y de núcleos no satisfagan el esfuerzo de diseño, será demolida y todos los gastos ocasionados correrán por cuenta del Contratista.

El Contratista podrá usar aditivos para mejorar la resistencia y/o colocación del concreto con la autorización del Supervisor y conforme a las especificaciones para aditivos químicos para concreto ASTM C494 T.

5.1 MATERIALES
          Cemento

Todo el cemento deberá ser Portland tipo 1, de conformidad con las especificaciones ASTM C-150 o tipo I Modificado fabricado bajo la norma ASTM C-595, y su calidad gozará de la aprobación del Laboratorio seleccionado por el Propietario. Deberá ser entregado en la obra en su empaque original.

La bodega para el almacenamiento de cemento permanecerá seca, deberán cerrarse todas las grietas y aberturas en la bodega. Las bolsas deberán ser estibadas lo más cerca posible unas de otras para reducir la circulación de aire, evitando apilarlas contra paredes exteriores.

Las bolsas deberán ser colocadas sobre plataforma de madera, levantada 0.15 metros sobre el piso, y ordenadas de tal forma que sean fácilmente inspeccionadas o identificado cada envío de cemento. No se permitirá el uso de cemento endurecido por almacenamiento o parcialmente fraguado, en ninguna parte de la obra.

El Contratista deberá usar el cemento que tenga más tiempo de estar almacenado, antes de usar el almacenado recientemente.

El cemento en sacos no se dispondrá en pilas de más de diez sacos para almacenamiento corto (no mayor de 30 días), ni en pilas de más de cinco sacos para períodos largos.

No se podrá usar ningún cemento, sin la autorización escrita del Supervisor.

        Agregados

1. Los agregados pétreos para concreto cumplirán con las especificaciones de agregados para concreto ASTM C 33 y los resultados de los ensayos deberán ser aprobados por el Supervisor.

2. El agregado grueso será piedra triturada proveniente de roca compacta. No se aceptará grava que presente poros o aspecto laminar. El tamaño máximo del agregado no será mayor de: 1-1/2", 1/5 de la dimensión menor entre paredes del encofrado, ni 3/4 de la separación entre barras o paquetes de barras de refuerzo.

3. El agregado fino será arena de granos duros, libre de pómez, polvo, grasa, sales, álcalis, sustancias orgánicas y otras impurezas per​judiciales para el concreto. Su densidad no será menor de 2.5, su módulo de finura estará entre 2.3 y 3.1 Y su colorimetría no será mayor del No.2, de conformidad a la Norma  ASTM C 40

4. 
La granulometría de los agregados gruesos y finos quedará dentro de los límites indicados en ASTM C 33

AGREGADO GRUESO

(Tamaño Nominal)

	Designación del tamaño
	Zarandas con agujeros cuadrados
	Uso General

	Agregado de 3/4" (19 mm)
	3/4" (19 mm) al N° 4 (4.8 mm)
	En concreto con mucho refuerzo.

	Agregado de 1 1/2" (38 mm)
	1 ½" (38 mm) a 3/4" (19 mm)
	En los demás concretos.


AGREGADO FINO
	Designación del tamaño
	Zarandas con agujeros cuadrados
	Uso General

	Arena
	3/8" (10 mm) al N° 100
	Arena para concreto.


Los agregados se almacenarán y mantendrán en una forma tal que se impida la segregación y la inclusión de materiales foráneos.

Agua:

El agua debe ser, en el momento de usarse, limpia, libre de aceite, ácidos, sales, álcalis, cloruros, materiales orgánicos y otras sustancias que puedan causar daños a los procesos constructivos.

5.2 MEZCLADO DEL CONCRETO

Todo el concreto deberá mezclarse hasta que se logre una distribución uniforme de los materiales, y deberá descargarse completamente antes de que vuelva a cargarse el mezclador.

Para el concreto mezclado en la obra, el mezclado deberá hacerse en un mezclador del tipo aprobado. El mezclador deberá hacerse girar a la velocidad recomendada por el fabricante de la mezcladora, y el mezclado deberá continuarse por lo menos durante 1-1/2 minutos después de que todos los materiales estén dentro del tambor, a menos que se demuestre que un tiempo menor es satisfactorio, según los criterios de las "Especificaciones para Concreto Premezclado" (ASTM  C94). 

El concreto premezclado deberá mezclarse y entregarse de acuerdo con los requisitos establecidos en las "Especificaciones para Concreto Premezclado" (AS TM  C94).

Solamente el Supervisor podrá autorizar la utilización de concreto fabricado a mano y aprobará el método a utilizar para la fabricación de la mezcla.

5.3 TRANSPORTE DEL CONCRETO

El concreto deberá transportarse del mezclador al sitio final de depósito empleando métodos que prevengan la segregación o pérdida de materiales.

El equipo de transporte deberá ser capaz de proporcionar el abastecimiento de concreto al sitio de colocación, sin segregación y sin interrupciones que permitan la pérdida de plasticidad entre colados sucesivos.

5.4 COLOCACION DEL CONCRETO

Todo colado deberá de contar con la recepción del Supervisor del elemento que se ha planificado colar, por lo menos con 24 horas de anticipación, caso contrario no se permitirá efectuar el colado.

Antes de iniciar la colocación del concreto, se deberá obtener la aprobación del Supervisor. No se permitirá colar concreto cuando en opinión del Supervisor las condiciones impidan la colocación y consolidación adecuadas del mismo.

Todo el equipo y los métodos usados para la colocación y consolidación del concreto estarán sujetos a la aprobación del Supervisor. El concreto que se coloque sobre tierra se colocará sobre superficies limpias, compactas, humedecidas y sin agua estancada. 

Las superficies de concreto existentes sobre las cuales se colocará concreto nuevo, estarán limpias, sin aceite, agua estancada, Iodo, desechos, etc., todas las superficies se humedecerán antes de colocar el concreto nuevo.

El concreto deberá depositarse lo más cerca posible de su ubicación final para evitar segregación debido al remanejo o flujo, el colado deberá efectuarse a tal velocidad que el concreto conserve su estado plástico en todo momento y fluya fácilmente dentro de los espacios entre las varillas.

El concreto que haya endurecido parcialmente, o que se haya contaminado con materiales extraños, no deberá depositarse en la estructura ni deberá remezclarse agregándole agua, a menos que el Supervisor apruebe que se emplee el concreto que haya sido remezclado después del fraguado inicial. Antes de iniciar el colado se tendrá la precaución de revisar si están colocados todos los insertos, cajuelas, camisas, casquillos, pernos, ganchos, etc.

Una vez iniciado el colado, éste deberá efectuarse en una operación continua hasta que se termine el colado del tablero, o la sección, excepto lo permitido o prohibido en la sección 6.4 del Reglamento ACI-318. La superficie superior de las capas coladas verticalmente generalmente deberá estar a nivel. Cuando se necesiten juntas de construcción deberán hacerse de acuerdo con la Sección 6.4 del Reglamento ACI-318.

Todo concreto deberá compactarse cuidadosamente por los medios adecuados durante la colocación, y trabajarse enteramente alrededor del refuerzo de las instalaciones ahogadas, y dentro de las esquinas de las cimbras.

Cuando las condiciones hagan difícil la compactación, o donde esté congestionado el refuerzo, se depositará primero en las cimbras una capa de mortero de por lo menos 2.5 cms. que tenga la misma proporción de cemento, arena y agua que la usada para el concreto.

El concreto será colado en los encofrados en capas no mayores de 50 cms. de espesor, cada capa debe vibrarse, y no deberá ser vaciado desde una altura mayor de un metro, para lo cual se harán ventanas en los moldes. Cuando deba colocarse a más de un metro, debajo del nivel de vertimiento, se depositará por medio de canales de metal con una inclinación 1-2 y únicamente en los lugares autorizados por el Supervisor.

Todo el concreto se consolidará completamente por medio de vibradores adecuados; se tendrá cuidado que cubra el refuerzo y los accesorios y de que penetre en las esquinas de las cimbras; además se apaleará y se apisonará a mano. El Contratista tendrá por lo menos un vibrador accionado con un motor de gasolina además de los eléctricos.

5.5 MOLDES Y FORMALETAS

Podrán usarse encofrados de plywood, o metálicos en excelente estado, Si se usaren estos últimos, se atenderán las indicaciones del fabricante. Cuando se especifique "Concreto Visto" se deberá utilizar plywood como encofrado y no se aceptará acabados con imperfecciones producidas por deficiencias en moldes o formaletas, ya que este acabado solo se pintara.

Los moldes de plywood serán diseñados y construidos con suficiente resistencia para soportar el concreto y las cargas de trabajo, sin dar lugar a desplazamiento y garantizar la seguridad de los trabajadores y el público; además deberán respetarse los alineamientos correctos del concreto.

Los moldes se colocarán firmemente y completamente plomeados con sus uniones cerradas de tal modo que no den lugar a filtraciones ni escurrimientos y produzcan el mínimo de rebabas al acabado. Deberán ser previstas aberturas temporales en la base de los moldes de las columnas o paredes y en otros puntos donde sea necesario, para facilitar la limpieza e inspección inmediata antes de depositar el concreto.

El encofrado debe ser construido de tal modo que las superficies del concreto estén de acuerdo a los límites de variación indicados en la siguiente relación de tolerancias admisibles:

La variación en las dimensiones de la sección transversal de las losas, muros, columnas y estructuras similares serán de -3.0 mm a +12.0 mm mientras que las variaciones de la vertical en las superficies de columnas, muros y otras estructuras similares serán:

Hasta 3 metros de altura =  3.0 mm

Hasta 6 metros de altura = 6.0 mm

Hasta 12 metros de altura = 12.0 mm

La Supervisión aprobará el uso de encofrados, pudiendo rechazar los que por desgaste, abolladuras, incrustaciones u otro motivo no reúna las condiciones exigidas.

El concreto deberá alcanzar suficiente resistencia antes de retirar los encofrados. A menos que la Supervisión, con base al dictamen del Laboratorio, indique otra cosa, no estará permitido retirar los encofrados antes de los tiempos listados a continuación:

Miembros verticales

:
15 días.

Asientos en moldes de vigas
:
28 días.

Laterales en moldes de vigas
:
48 hrs.

Encofrados en losas

:
28 días.

Encofrados de columnas
:
48 hrs.

El Contratista será el responsable por los daños causados por el retiro de los encofrados antes de tiempo, así como por cualquier daño o perjuicio causado por cualquier encofrado defectuoso.

Al momento de colocar el concreto en los encofrados, las superficies de éstos estarán libres de incrustaciones de mortero, lechada, aserrín, tierra u otro material extraño que pueda deteriorar el concreto o que interfiera con el total cumplimiento de las especificaciones relativas al acabado de las superficies encofradas. 

Antes de colocar el concreto, las superficies de los encofrados se prepararán con aditivo desenmoldante que impida efectivamente la adhesión y que no manche la superficie del concreto. Se tomarán todas las precauciones necesarias para impedir que el aditivo contamine el refuerzo.

Cuando se usen moldes metálicos o con recubrimiento plástico, se utilizará un tratamiento superficial adecuado que impida la adhesión del concreto, debiendo antes limpiarse de cualquier material extraño al concreto reforzado. 

El "Concreto Visto" deberá quedar libre de imperfecciones tales como oquedades, abultamientos, pandeos, rebabas, chorretes, etc., que a juicio de la Supervisión sean muy perceptibles. Tales defectos serán corregidos, por cuenta del Contratista, en la forma en que la Supervisión decida.

5.6 CURADO


A menos que se cure de acuerdo con la Sección 5.5.3 del Reglamento ACI-318, el concreto deberá mantenerse a una temperatura de más de 10 grados centígrados y en una condición húmeda, por lo menos durante los primeros 7 días después de colado, excepto el concreto de alta resistencia a edades tempranas, que deberá mantenerse en esas condiciones por lo menos los primeros 3 días. Se pueden requerir ensayos complementarios de resistencia, de acuerdo con la Sección 4.3.4. del Reglamento ACI-318, para asegurar que el curado sea satisfactorio.

El concreto se mantendrá húmedo cubriéndolo con un material, aprobado por el Supervisor, saturado de agua, o mediante un sistema de tubos perforados o por medio de rociadores o cualquier otro método aprobado por el Supervisor, que conserve las superficies continuamente (no periódicamente) húmedas.

El agua que se use en la curación será limpia y sin ningún elemento que pueda manchar o decolorar el concreto.

5.7 JUNTAS DE COLADO

Las juntas no indicadas en los planos deberán hacerse y localizarse de tal forma que no afecten significativamente la resistencia de la estructura. Cuando se vaya a hacer una junta la superficie de concreto debe limpiarse completamente y remover todos los finos y el agua que permanezca encima de ella. Las características, localización y proceso constructivo de las juntas de colado serán definidas y aprobadas por la Supervisión.

5.8 ADITIVOS

A continuación se sugieren una serie de aditivos a ser empleados con el concreto a conveniencia del constructor para facilitar los trabajos de reparaciones de defectos superficiales, acelerar el fraguado del concreto, garantizar el buen el curado de elementos, etc. por lo que su pago no tendrá efecto por cuanto debe ser considerado previamente como parte de los procesos constructivos característicos de cada tipo de elemento.

5.8.1 SIKA GROUT 102


DESCRIPCION

Es un mortero listo para usar, compuesto de cemento, arena de granulometría controlada y aditivos adecuadamente dosificados para controlar los cambios de volúmenes en el mortero. Cumple norma CDR C-621.

USOS

Este material se usará para la nivelación de placas metálicas que servirán de apoyo a los elementos metálicos; además, se podrá usar para rellenar colmenas y reparaciones estructurales de concreto.

MODO DE EMPLEO

Preparación de la superficie:
Todas las superficies de concreto que estarán en contacto con el Sika Grout 102 deberán estar rugosas, limpias y libres de grasa, polvo, partes sueltas u otras materias extrañas que puedan impedir su adherencia. Antes de colocar el mortero Sika Grout 102, la superficie debe de saturarse con agua evitando encharcamientos. Las superficies metálicas deben estar limpias, libres de grasa, oxidación, pinturas defectuosas u otras materias extrañas.

APLICACIÓN DEL PRODUCTO

La aplicación del producto deberá de efectuarse de inmediato, según lo especifica en la hoja técnica del producto el fabricante.

FORMA DE PAGO

El uso del producto Sika Grout 102 no tendrá un pago especifico, por lo que deberá ser incluido en la partida: CONCRETO ESTRUCTURAL.

5.8.2 MORTERO SIN CONTRACCIÓN

Se utilizará en rellenos estructurales con rápido desarrollo de resistencias y/o resistencias finales muy altas.

Características:

· No debe contener agregados metálicos susceptibles a oxidarse

· No debe contener cloruros.

· Tiempo de fraguado: 7-10 horas, dependiendo de la consistencia del mortero y de la temperatura del sitio este tiempo puede variar.

Resistencia requerida a la compresión a los 28 días:

· Consistencia Plástica:

700 
Kg/cm²

· Consistencia Semi-fluida:

630 
Kg/cm²

Normas que debe cumplir:

· Resistencia a la compresión ASTM-C-1107

· Consistencia ASTM-C-1107, ASTM-C-827

FORMA DE PAGO

El uso de este aditivo no tendrá un pago específico, por lo que deberá ser incluido en la partida: CONCRETO ESTRUCTURAL.

5.8.3 ADITIVO PARA PEGAMENTO ENTRE CONCRETO FRESCO Y ENDURECIDO

Debe garantizar la pega perfecta entre concreto fresco y endurecido.

Se requiere que posea las características siguientes:

· Insensible a la humedad. 

· Excelente adherencia a superficies húmedas. 

· Fácil de aplicar. 

· Altas resistencias mecánicas. 

· Libre de solventes. 

· No presenta contracción. 

· Adherencia hasta la falla del concreto

Norma que debe cumplir:

· ASTM C-881-78, tipo II, Grado 2, clase B y C. Con aprobación internacional para contacto con agua potable. 

Resistencias mecánicas requeridas:
(10 días a 20ºC)

· Compresión:
Aproximadamente 600 Kg/cm²

· Flexión: 

Aproximadamente 300 Kg/cm²

· Tensión: 

Aproximadamente 150 Kg/cm²

FORMA DE PAGO

El uso de este aditivo no tendrá un pago específico, por lo que deberá ser incluido en la partida: CONCRETO ESTRUCTURAL.

5.8.4 ADITIVO PARA ANCLAJE EN CONCRETO

Para la adherencia sobre superficies absorbentes secas o húmedas.

Debe cumplir las siguientes características:

· Rápida obtención de resistencias mecánicas.

· Altas resistencias finales.

· Adherencia sobre superficies absorbentes húmedas o metálicas secas.

· No debe presentar contracción

· Alta resistencia a vibraciones.

· No debe contener solventes.

· Adherencia al concreto: aprox. 30 Kg/cm² falla del concreto

Resistencias mecánicas requeridas: (10 días, 20º C) 

· Compresión:
Aproximadamente 800 Kg/cm² 

· Flexión:

Aproximadamente 400 Kg/cm² 

· Tensión:

Aproximadamente 150 Kg/cm² 

FORMA DE PAGO

El uso de este aditivo no tendrá un pago específico, por lo que deberá ser incluido en la partida: CONCRETO ESTRUCTURAL.

5.9 ACABADO DE LAS ESTRUCTURAS DE CONCRETO

La reparación de las imperfecciones del concreto correrán por cuenta del Contratista y se completará dentro de las 24 horas subsiguientes a la remoción de los encofrados, además el material que se utilizará en las reparaciones deberá de ser aprobado por el Supervisor. Las superficies imperfectas en las que la resistencia no ha sido alterada podrán ser reparadas.

Las reparaciones serán realizadas después, por personal especializado en presencia de un representante de la Supervisión.

El trabajo debe ser ejecutado de manera que no sea fácilmente identificable después de hecha la reparación.

Si a juicio del Supervisor las cavidades, huecos, grietas o imperfecciones en el colado de los miembros afectan sus resistencias, éstos serán demolidos y se colarán de nuevo por cuenta del Contratista. Las protuberancias se reducirán mediante martellina o esmeril, hasta que coincidan con el concreto existente.

5.10 ACERO DE REFUERZO.

ALCANCE DEL TRABAJO

El Contratista suministrará y colocará todo el acero de refuerzo como está especificado en los planos estructurales. Todo trabajo se hará de acuerdo con el código ACI 318-95, a menos que se especifique o detalle de otra forma.

El contratista presentara al Supervisor para su aprobación los planos de taller para determinar la ubicación de los traslapes del acero de refuerzo así como de los anclajes.

 CALIDAD Y RESISTENCIA

Todas las barras de refuerzo deberán cumplir con las especificaciones para varillas de refuerzo de concreto armado ASTM A 615. Su punto de fluencia no deberá exceder en 25% al especificado. El porcentaje de elongación en 20 cm será mayor del 10%. También deberán cumplir con la especificación ASTM A-305, para las dimensiones del corrugado. 

El acero de refuerzo tendrá una resistencia a la fluencia de  4,200  Kg/cm² (acero grado 60) para varillas del No. 3 y mayores. Las varillas del No. 2 podrán tener una resistencia a la fluencia de 2,520 Kg/cm².
El acero de refuerzo deberá estar libre de defectos de manufactura y su calidad deberá estar garantizada por el fabricante y justificado por el Contratista, antes de su uso, por medio de pruebas realizadas en el material entregado a la obra.

El recubrimiento se indica en los esquemas de tipo de reforzamiento.

DOBLADO

Todas las barras deberán ser rectas, excepto donde se indique lo contrario según los esquemas de reforzamiento. Las barras normalmente no llevarán ganchos en sus extremos, excepto donde se indique en los esquemas de reforzamiento.

Los dobleces se harán en frío, sin excepción. El doblado de las barras de refuerzo deberá hacerse cumpliendo con las especificaciones ACI 318-95. Se deberá poder doblar la varilla alrededor de un perno de doblaje, de tal manera que no se agriete su radio exterior al efectuarse el doblez como sigue:

Varilla No.5 y menores
3 1/2 diámetros de varilla.

Varilla No.6 y mayores 5 diámetros de varilla.

5.11 CONTROL DE CALIDAD

Los ensayos de materiales se harán de acuerdo al reglamento de las normas ASTM (American Society for Testing and Materials), que localmente son utilizadas con frecuencia.


CONCRETO

El Contratista presentará muestras de los materiales que utilizará en el concreto mezclado en obra. Estas muestras serán analizadas por un laboratorio de materiales reconocido, quien determinará la calidad de los agregados y su aceptación como materiales para fabricación de concreto. Este mismo Laboratorio, basado en el análisis de los materiales, determinará la mezcla a utilizar para la fabricación del concreto. Si el Supervisor lo requiere, el Contratista deberá presentar certificación de la calidad de los materiales de fabricación del concreto premezclado.

Se hará un muestro por día de colado por cada 10 m3 o menos de concreto vaciado, o bien de acuerdo a la necesidad que establezca el Laboratorio. Los cilindros serán probados uno a los 7 días y los dos restantes a los 28 días. Los resultados de las pruebas será el promedio de las resistencias de los cilindros ensayados a los 28 días. La obtención, el curado y las pruebas deberán realizarse de acuerdo a las especificaciones ASTM C-31 y C-39 respectivamente. Estos ensayos correrán por cuenta del Contratista.

ACERO

Por cada lote llevado a la obra, se tomará una muestra para ensayo de tensión por cada calibre y por cada 75 quintales o fracción. El Supervisor deberá solicitar el ensayo de tensión y tendrá cuidado en solicitar al laboratorio que anoten la falla frágil; adicionalmente, tendrá cuidado de observar el porcentaje de elongación en 20 cm. Cada muestra constará de tres unidades por cada calibre y procedencia.
SECCION 6
ESTRUCTURAS METALICAS Y ELEMENTOS DE ACERO

ALCANCE DEL TRABAJO
A.
El Trabajo de está Sección incluye suministro, fabricación, transporte y montaje de todos los materiales, mano de obra, equipos,  y otros elementos requeridos para el cumplimiento y realización de todos los trabajos de estructuras metálicas, que se indican en los planos o que son requeridas para la debida terminación  de la obra..

B. También incluye trabajos relacionados con:

1. Estructura metálica de cubierta en área de ARCOS y  techo principal en Bodegas, Oficinas y Cuarto de Maquinas. 

2. Colocación de pernos y anclas

REQUISITOS O NORMAS A CUMPLIR

1. Códigos de Construcción del País.

2. AISC: "Specification for the Design, Fabrication and Erection of   Structural Steel for Buildings." [Especificación para el diseño, fabricación y erección de edificaciones  de acero para la construcción]

3. AWS: "Code for Welding in Building Construction," with addenda. [Código para soldadura en la construcción de edificios, con addenda]

4. SSP: Painting Manual, Vol 1, Good Painting Practice, and printing manual Vol. 1, Systems and Specifications. [Guía de referencia de pintar, "Buenas Practicas de Pintar," y guía de referencia tipografía, vol 1 "Sistemas y Especificaciones."

Cualquier material de operación especificado en los planos constructivos,  ya sea por referencia a las especificaciones publicadas del fabricante, la Sociedad Americana para Pruebas y Materiales (ASTM), El Instituto Americano de Construcción de Acero (AISC), La Sociedad Americana de Soldadura (AWS),  El Consejo de Pintores de Acero Para la Construcción (SSP), El Instituto Americano de Normas Nacionales (ANSI), u otras normas publicadas, deben de cumplir con las normas anteriormente mencionadas.  En caso de conflicto entre las especificaciones de referencia, y las Especificaciones del Proyecto, las Especificaciones  más estrictas regirán.

INSPECCION, PRUEBA, Y CONTROL DE CALIDAD

A. Un laboratorio de materiales será contratado por el Propietario para efectuar todo tipo de controles de laboratorio en coordinación con la supervisión.

B. El Contratista, deberá cooperar y facilitar la inspección y toma de pruebas del laboratorio designado, entregando la siguiente información :

1) Planos de taller y montaje aprobados, y  programas de trabajo.

2) Listas de Pedidos, Listas de materiales, y proveedores, así como también de la programación de pedidos.

3) Asistencia en la toma de pruebas de materiales y facilidades para inspección de trabajos, en fabrica, taller, y en el campo.

CALIFICACIONES

A. El Contratista o sub-contratista de la obra metálica, deberá contar con la experiencia en proyectos de magnitud similar; además, deberá ser una empresa que tenga las facilidades y capacidad de instalada adecuadas para cumplir con los requisitos de calidad en la producción y montaje requeridos.

B. La calificación de operadores y mano de obra en procedimientos de soldadura, deberá de hacerse como se especifica en el "Standard Qualification Procedure" [Procedimientos de Calificación Standard], de AWS.

C. Todos los soldadores deben de ser calificados para llevar a cabo la clase de trabajo requerido, ésta provisión no aplica a las soldaduras de prueba o punteo, los cuales no son incorporados a las soldaduras finales que implican resistencias calculadas. Durante las pruebas de calificación de soldadores, estos deberán usar equipos y electrodos de la misma clase que usarán durante la construcción.  Las pruebas de Calificación deben de ser bajo la supervisión directa del Ingeniero encargado de la obra metálica y del Supervisor general.

APROBACIONES
El Contratista deberá someter ha aprobación de la Supervisión los planos de montaje y planos detallados de Taller y la programación de trabajo, corroborados y coordinados con las otras especialidades de la construcción.

1) Estos planos deben de mostrar: Tipo de acero por cada miembro, ubicación y marca de identificación de cada miembro, dimensiones y peso de miembros; localización y tamaño de cortes, aberturas y huecos; tipo y localización de conexiones para taller y campo; secuencia de soldadura; y requisitos de pintura.  (Símbolos de soldadura deben de ser los reconocidos por la AWS).

2) El Supervisor revisará  y aprobará los planos de taller, como requisito indispensable para iniciar la fabricación, pero la aprobación no releva al Contratista de su responsabilidad en cuanto a la bondad y exactitud de los mismos.

3) Para preparar los planos de taller, el Contratista debe realizar en sitio un levantamiento para verificar las medidas y niveles reales, y será su responsabilidad que las dimensiones de los elementos de las estructuras se ajusten a las condiciones de la obra.

ESPECIFICACIONES DE RESISTENCIA

A) Los perfiles, angulares, láminas, placas de apoyo y demás accesorios serán de acero grado 36, según la especificación de la ASTM A-36, última revisión, con un límite de fluencia mínimo de 36 ksi (2,520 Kg/cm2). 

B) El material para los perfiles de lámina delgada doblada en frío (secciones canal, polines y tubos cuadrados o rectangulares), será de acero grado 33 según la especificación ASTM designación A 570, con un límite de fluencia mínimo de 33 ksi (2310 Kg/cm2).

La fabricación y montaje de los elementos de acero estructural se harán de acuerdo a la mejor práctica establecida para este tipo de obra, siguiendo las recomendaciones del American Institute of Steel Construcción (AISC), y del American Iron and Steel Institute (AISI).

SOLDADURA

Los trabajos de soldadura en taller y en el campo serán realizados por operarios calificados y con experiencia, siguiendo los procedimientos y las recomendaciones de la American Welding Society (AWS), para garantizar un trabajo de óptima calidad. Excepto que se indique lo contrario, la soldadura será del tipo E 6010.

El Contratista debe emplear equipo de soldadura de tipo y capacidad adecuada para el trabajo a realizar, y lo mantendrá en estado óptimo de operación. Los tipos de electrodos para soldar con arco deben ser adecuados al procedimiento adoptado y se deben seleccionar en forma apropiada para satisfacer las necesidades de los distintos trabajos de soldadura.

La inspección de la soldadura se hará en forma visual. La soldadura debe presentar un aspecto uniforme, sin fisuras y defectos visibles, debe ser regular y simétrica. Los criterios de aceptación son los establecidos en las normas citadas y se regirán de acuerdo con las imperfecciones aisladas y los defectos acumulados en una costura. Soldaduras defectuosas sólo se pueden reparar con autorización del Supervisor, y en caso que éste las rechace deben ser removidas. Concluida la reparación, serán sometidas a nueva revisión.

Las juntas deben ser preparadas mediante oxicorte y esmerilado, según el procedimiento y el tipo de unión adoptados, deben ser de geometría regular, con cantos rectos o biselados según se requiera en los planos constructivos y de taller. Antes de soldar se deben limpiar cuidadosamente y se debe remover el óxido, polvo, grasa e impurezas que puedan afectar la calidad de la soldadura. Al efectuar uniones o empalmes, la secuencia de soldadura debe ser tal que se reduzcan las distorsiones en el material debido a calentamiento y esfuerzos internos. La soldadura debe ser esmerilada para eliminar irregularidades y lograr aspecto uniforme.

ERECCIÓN Y MONTAJE

Antes de proceder a la fabricación, el Contratista debe hacer una inspección del sitio, hacer un levantamiento de niveles y medidas entre ejes, verificar todas las dimensiones de la obra construida, y verificar las tolerancias en las dimensiones de acuerdo al AISC. La erección y montaje se harán siguiendo las recomendaciones del American Institute of Steel Construction (AISI).

ANCLAJES

Las obras que tengan que anclarse a mampostería deberán estar provistas de anclajes adecuados, soportes de expansión o tacos clavados a pistolas según se requiere para anclaje apropiado. No se permitirá usar anclas de madera.

PINTURA

Todos los perfiles, elementos, componentes y accesorios de acero, que quedan vistos deben pintarse con una base de dos manos pintura kromik metal primer y dos manos de esmalte Kem Lustral Enamel; los elementos que quedan ocultos en cielos falsos se pintarán únicamente con dos manos de kromik metal primer. La pintura anticorrosiva será a base de cromato de zinc y el esmalte a base de una resina Alquídica de buena resistencia al impacto. Características y metodología, para la pintura de estas estructuras se explica y norma en el capítulo de Pintura de estas especificaciones.

SECCION 7 


ALBAÑILERIA

OBJETO DEL TRABAJO

En esta partida están incluidas todas las obras de albañilería y mampostería en donde el Contratista proveerá de mano de obra, transporte, materiales, equipo y servicios necesarios para ejecutar las obras que indiquen los planos y las especificaciones.

7.1 MORTEROS


Los materiales a usarse en los morteros llenarán los siguientes requisitos:


Todo el cemento a utilizarse en la obra para fabricación de concreto deberá ser Portland tipo 1, de conformidad con la especificación ASTM C-150; o tipo I Modificado fabricado bajo la norma ASTM C-595. El arena (agregado fino), conforme ASTM Designación C-144 T y C-40. El agua, conforme a lo especificado en la Partida "CONCRETO ESTRUCTURAL".

Los morteros a usarse tendrán las proporciones en volumen según el siguiente cuadro, a menos que en los planos y otra parte de estas especificaciones se indique lo contrario.

	Descripción
	Proporción
	Tamiz que debe pasar la arena

	Mampostería de piedra:
	1 cemento, 5 arena
	1/4"

	Mampostería de ladrillo de barro:
	1 cemento, 4 arena
	1/4"

	Paredes de bloque de concreto:
	1 cemento, 3 arena
	1/4"

	Aceras:
	1 cemento, 3 arena
	1/4"

	Enladrillado:
	1 cemento, 6 arena
	1/4"

	Repello:
	1 cemento, 3 arena
	1/16"

	Afinado:
	1 cemento, 2 arena
	1/32"

	Pulido:
	1 cemento, 1arena
	1/64"


Los morteros deberán prepararse en mezcladores apropiados. Unicamente la Supervisión podrá permitir el mezclado a mano y bateas de madera.

No se permitirá por ningún motivo la mezcla en suelo de tierra, ni usar mortero que tenga más de 30 minutos de preparación. La cantidad de agua que se usará en la mezcla será la necesaria para obtener un mortero plástico y trabajable. El Supervisor determinará desde el inicio de la obra cual ha de ser el grado de plasticidad requerido.

Cualquier cantidad de mezcla que no esté de acuerdo con la condición apuntada no será aprobada, y no podrá ocuparse en la obra.

7.2  MAMPOSTERIA DE BLOQUE DE CONCRETO

Las paredes construidas con bloques de concreto llevarán el refuerzo como se indica en los planos.

Los bloques de concreto serán tipo N con espesor de acuerdo a lo especificado en los planos y fabricados con una mezcla de cemento Pórtland y agregado de arena de piedra de escoria, moldeado por vibración y curados al vapor.  Deberán tener una resistencia mínima a la compresión de 95 Kg/cm2  como mínimo. La absorción máxima para un promedio de tres unidades deberá ser 208 Kg/m3 para un bloque de peso normal.

La unidad de mampostería debe cumplir la norma ASTM C 90 “Especificaciones para unidades huecas de concreto para Mampostería Portante” y las recomendaciones del  “Reglamento para Diseño y Construcción de Edificios en Mampostería Estructural”.
7.3 MAMPOSTERIA DE LADRILLO DE BARRO SOLIDO

Las paredes construidas con ladrillo sólido de barro llevarán los refuerzos indicados en los planos.

Antes de su colocación, los elementos de barro cocido estarán limpios y serán sumergidos en agua hasta que queden saturados.

Dentro de la calidad del ladrillo de barro fabricado en el país se usará el conocido como "calavera" de la calidad que, de conformidad a la Supervisión, se considere aceptable, con buena apariencia y textura, forma y cocción uniformes.

7.4 REVESTIMIENTOS

El trabajo consiste en el suministro de materiales, mano de obra, andamios, equipos, herramientas, etc., y servicios necesarios para ejecutar los trabajos de revestimientos en paredes, pisos, etc.
7.4.1  REPELLOS 

El repello se aplicará en las áreas mostradas en los planos del proyecto, a menos que específicamente se sindique otra cosa, la nervadura expuesta tanto vertical como horizontal será repellada y afinada al mismo plano de la pared.

El cemento para repello será de la misma calidad al especificado en la Partida "CONCRETO ESTRUCTURAL".

El repello se hará en los lugares mostrados en los planos. Cuando no se especifique de otro modo, la nervadura expuesta, tanto vertical como horizontal, será repellada y afinada denotando las aristas.

Las estructuras de concreto serán picadas antes de repellarlas y las superficies serán limpiadas y mojadas antes del repello. Este, en ningún caso, tendrá un espesor mayor de 1.2 cm y será necesario, al estar terminado, curarlo con agua durante un período como mínimo de 3 días continuos.

Cuando se hayan hecho perforaciones en paredes o losas para colocar tuberías, aparatos sanitarios, etc., después de repellada la superficie, debe afinarse nuevamente todo el paño completo, para evitar cualquier mancha o evidencia de la reparación.

Los repellos y afinados al estar terminados deben quedar nítidos, limpios, sin manchas, parejos, a plomo, sin grietas, depresiones o irregularidades, y con las esquinas vivas.

Los pulidos se harán con pasta de cemento, alisándolos con una  esponja. Para poder efectuar al pulido, la pared debe estar bien repellada, afinada y mojada hasta la saturación. El pulido deberá hacerse sobre afinado fresco, y su acabado final no deberá mostrar estrías ni ningún tipo de desperfecto.

7.4.2  AFINADOS

DESCRIPCIÓN

El afinado se aplicará en las áreas mostradas en los planos del proyecto, a menos que específicamente se sindique otra cosa. 

Los afinados se harán con un acabado a llana de metal o madera, seguido de un alisado con esponja. Para poder efectuar el afinado, las paredes deben estar bien repelladas y mojadas hasta la saturación, limpias de polvo, aceite o cualquier otro elemento extraño, deberán estar libres de grietas, fisuras, cuarteadoras, manchas y sopladuras en el repello. 
El afinado de paredes interiores, no podrá ejecutarse hasta que la cubierta de techo esté colocada. El afinado de paredes no podrá ejecutarse antes de que estén resanados los repellos, asimismo deberán estar colocadas las tuberías, pasa tubos y cajas eléctricas.

La  Supervisión recibirá la pared afinada, la cual debe mostrar los filos vivos, textura suave, lisa y uniforme y estar a plomo en toda la superficie. Cuando se haya hecho perforaciones en paredes, en caso de haber colocado tuberías, aparatos sanitarios, etc., después de haber afinado, deberá eliminarse el acabado en todo el paño y repetirse nuevamente todo el proceso sin costo adicional para el Propietario.

Como alternativa para el afinado, se puede utilizar DecoBlock o similar. El  Contratista podrá utilizar otro producto de similar calidad previa autorización de la Supervisión.

DecoBlock es un compuesto de cemento Pórtland, arenas finas, fibras reforzadoras y químicos formulados especialmente para producir acabados fuertes y resistentes a la intemperie y al agrietamiento. Puede ser aplicado en superficies interiores o exteriores. 

PREPARACIÓN DEL SUSTRATO
Las superficies nuevas, deberán ser repelladas adecuadamente y curadas antes de la aplicación de DecoBlock (aproximadamente 7 días). El sustrato debe ser estructuralmente estable, limpio, sin polvo, suciedad, grasas, pintura u otros contaminantes que podrían impedir la adhesión del afinado a la superficie.

Las imperfecciones en la superficie tales como agujeros o grietas deben ser reparadas antes de la aplicación por el Constructor.

La base debe de estar a plomo y a nivel para prevenir capas de DecoBlock con diferentes grosores, además en los cuadrados estos deberán de estar a plomo y sin ninguna oquedad, como la que deja el bloque por lo que el constructor deberá de entregar la superficie plana y a plomo.

MEZCLA

Usando un recipiente limpio, mezcle aproximadamente de 2 a 2.5 litros de agua limpia por cada 10 kg. (22 lb.) de DecoBlock. Asegúrese de que la mezcla sea homogénea y libre de grumos. Aplique DecoBlock a más tardar una hora después de haber sido mezclado con agua.

PROCESO DE INSTALACION

Para la instalación se aplicará una capa

· Una capa de acabado final con decoBlock fino

Hacer la mezcla en un depósito limpio, coloque una bolsa de DecoBlock con 9 - 10 litros de agua (aproximadamente media cubeta). Asegurarse que la mezcla quede homogénea libre de grumos.

Mojar la superficie uniformemente para que se sature de agua y así evitar que absorba el agua del afinado deje escurrir el exceso de agua antes de aplicando. Evitar el uso excesivo de agua en la mezcla y en la instalación.

Cuando el repello esté seco, se debe humedecer la superficie y aplicar una capa para el  afinado con DecoBlock fino de 2 a 3 mm siguiendo las mismas instrucciones arriba expuestas.

· Para acabados finos, se debe ocupar una lija de agua #100 o #120 para lijar el acabado una vez la capa este seca.

Las paredes deben curarse: El DecoBlock se debe mantener húmedo por 72 horas después de la aplicación del afinado. Se debe esperar 4 horas después de aplicar el afinado con DecoBlock para empezar a humedecerlo. Curar el acabado mojando la superficie ligeramente dos veces al día, mañana y tarde, evitando mojar las paredes que se encuentren calientes por los rayos del sol.

Se deberá  impermeabilizar la superficie de paredes exteriores para evitar la filtración de agua y el agrietamiento según las especificaciones del fabricante.

APLICACIÓN

1. Antes de aplicar DecoBlock moje la superficie uniformemente para que se sature de agua y así evitar que absorba el agua del afinado. Deje escurrir el exceso de agua antes de aplicar el afinado. Evite el uso de agua excesivo en la mezcla y en la instalación.

2. Una vez el repello este seco, humedezca completamente la superficie y aplique la capa de afinado con DecoBlock fino, siguiendo las instrucciones arriba expuestas. 

LIMPIEZA

Durante la aplicación proteja pisos y alrededores contra derrames. Inmediatamente después de la aplicación, lave con agua el equipo mezclador y todas las herramientas mientras el material todavía esté fresco.

7.4.3 REVESTIMIENTO DE AZULEJO Y/O CERAMICA 

GENERALIDADES

Se usará revestimiento de azulejo y/o Cerámica en las paredes mostradas en los planos. Las piezas de azulejo a utilizarse serán de primera calidad y de las dimensiones especificadas en los planos. Los azulejos deberán presentar los siguientes promedios en sus características técnicas:

	Características

Técnicas
	Resultados

Promedios
	De acuerdo a los Standards

	Dimensiones laterales
	+ 0.35 %
	GEN EN 98

	Espesor
	- 0.98
	GEN EN 98

	Cuadratura
	- 0.40 %
	GEN EN 98

	Rectilineidad
	- 0.30 %
	GEN EN 98

	Superficie plana
	- 0.20 %
	GEN EN 98

	Absorción de agua
	- 0.20 %
	GEN EN 99

	Resistencia a la ruptura
	22,77 M/M2
	GEN EN 100

	Resistencia a ralladura
	4/7
	GEN EN 101

	Coeficiente de
	6,8 x 10 MillG °C
	GEN 102

	Resistencia a cambios de temperatura
	
	GEN 104

	Resistencia a los ácidos y alcalinos
	
	GEN 122

	Estabilidad de color
	
	DIN 194


El color de los azulejos será el que determine el diseñador a través de la supervisión.

Antes de empezar a colocar el azulejo, la superficie a ser enchapada recibirá una capa rugosa de mortero, con la finalidad de obtener una superfi​cie plana y a plomo, la que será estriada para proveer una buena adherencia al mortero de colocación del azulejo. La pared deberá humedecerse durante 12 horas antes de colocar el azulejo, debiendo estar ambos húmedos y limpios al momento de incorporar el mortero y el azulejo a la pared.}

Todo el azulejo deberá colocarse siguiendo líneas perfectamente horizontales y verticales, sin que haya discontinuidad de las mismas y de un ancho de 1/16"; las líneas dejadas entre azulejos serán rellenadas con porcelana y una vez terminado el recubrimiento con azulejo, éstas serán lavadas y todos los desechos y materiales sobrantes deberán removerse, cuidando que los enchapes no sufran daño alguno.

​El Constructor suministrará muestras a la Supervisión para que se apruebe el azulejo antes de ser colocado.

SECCION 8

PAVIMENTOS

GENERALIDADES:

El proyecto contempla la construcción de áreas con pavimentos de Concreto Hidráulico en la zona de los Arcos, además de la colocación de pavimentos de Concreto Asfáltico en el área de carretera de acceso y salida  de los Arcos. Todo el pavimento a construir tendrá una base de apoyo tipo flexible.

8.1. PAVIMENTO DE CONCRETO ASFALTICO
El pavimento de concreto asfáltico estará formado por una o más capas compuestas de una mezcla de agregados, “filler” y cemento asfáltico, apropiadamente colocadas sobre una base preparada o capa superficial ya existente, de acuerdo con estas especificaciones y de conformidad con las líneas, rasantes, cotas y secciones transversales típicas indicadas en los planos.

1) IMPRIMACION:

1.1) Descripción:

La imprimación asfáltica consiste en una aplicación de material asfáltico sobre una base determinada. Cuando en opinión de la Supervisión la base ya esté seca, o húmeda pero en proceso de secamiento, la superficie debe limpiarse con escobas mecánicas o aire a presión y prepararse para la imprimación. En los casos en que no sea posible eliminar completamente el polvo, podrá hacerse un riego ligero de agua antes de la imprimación.

1.2) Materiales:

 El material bituminosos será asfalto liquido MC-70, mismo que deberá cumplir con los requisitos establecidos en la norma AASHTO.  La razón de aplicación de la imprimación deberá estar en el rango de 0.25 a 0.30 galones por metro cuadrado (0.95 a 1.14 litros/m2).
1.3) Procedimiento de construcción:
a)Equipos

Los equipos para los trabajos de imprimación comprenden: barredora y sopladora mecánica, equipo de calentamiento y distribuidor de asfalto liquido.

b) Condiciones Meteorológicas:
La temperatura atmosférica mínima admisible para los trabajos de imprimación deberá ser mayor o igual a veinte grados centígrados (20° C). Se prohíbe imprimar cuando existan condiciones meteorológicas adversas como: neblina, lluvias o amenazas de lluvia.
c)Preparación de la Superficie:

La imprimación se ejecutara sobre la base acabada y aceptada por el supervisor.

Todo daño ocurrido con posterioridad a la aceptación deberá ser reparado por cuenta del Contratista a entera satisfacción de la Supervisión.

La superficie a imprimar deberá ser cuidadosamente barrida con equipos mecánicos en tal forma que se elimine todo el polvo o material suelto, y, además, con el objeto de conseguir porosidad en las partes que hayan quedado muy selladas por la compactación, cuando fuere necesario, tales operaciones deberán completarse mediante el barrido con cepillo de mano. El supervisor podrá autorizar una rociada leve con agua a la superficie por imprimar, si así lo estime conveniente.

1.4 ) Material Asfaltico

Un asfalto MC-70 se aplicara a una temperatura entre 40 y 80 grados centígrados con el objeto de conseguir la viscosidad recomendada para riegos con este tipo de asfalto que oscila entre 50 y 200 centistokeks (25 a 100 segundos en la viscosidad Saybolt Furol), mediante un distribuidor de asfalto a presión, autopropulsado y operado de tal manera que distribuya uniformemente la cantidad de asfalto especificada, logrando un traslape triple al momento del riego, para lo cual tiene que seguir las recomendaciones del fabricante del distribuidor, en cuanto se refiere a la selección del tamaño de las boquillas, el ángulo del eje largo de las aberturas de las boquillas, presión adecuada, altura de la barra tratando den mantenerla correctamente y comprobación del tacómetro. El Contratista proporcionara todas las facilidades y equipo necesario para la determinación de la temperatura y de a raso de aplicación d asfalto y deberá suministrar un registro reciente de calibración del distribuidor de asfalto, mediante riegos de prueba en sitios adecuados fuera de la zona de trabajo.
No se permitirá transito sobre la superficie imprimada mientras no sea cubierta con material secante a fin de que absorba el exceso de asfalto, que consistirá en arena limpia con granulometría del lado fino, que deberá pasar el 100% por el tamiz de 3/8” y de 0 a 5% por el tamiz N° 200, libre de impurezas orgánicas y arcillas. Tampoco se permitirá la colocación de pavimento, hasta que lo autorice por escrito el supervisor. 

No se deberá dejara estacionado ningún equipo del Contratista sobre las áreas imprimadas,

2) CAPA DE  LIGA: 
2.1 Descripción:

Este trabajo consiste en la aplicación de un riego de asfalto liquido sobre una ase granular imprimada, o una losa de concreto o a un pavimento existente, antes de la colocación de la mezcla asfáltica-

2.2 Materiales:

El asfalto líquido para la capa de liga será RC-250, el cual deberá cumplir con los requisitos establecidos en la norma AASHTO.

2.3 Preparación de la Superficie:

Antes de aplicar la capa ligante en un tramo, la superficie debe estar seca, en perfecto estado y limpia, barriéndola de manera de que no tenga polvo o cualquier otro material objetable. Si el tramo que se va a ligar es sobre una base granular imprimada expuesta excesivamente al tráfico o a la lluvia y según el criterio del supervisor, su mantenimiento ha sido adecuado, se deberán efectuar las pruebas necesarias para comprobar que no se ha afectado la estabilidad .de las capas inferiores. Las áreas deterioradas o destruidas de la imprimación o de pavimentos existentes deben ser previamente reparadas a satisfacción de la Supervisión y de acuerdo con procedimientos establecidos.
2.4 Procedimiento de aplicación:
El asfalto RC-250 se aplicara a  una temperatura de 60° C a 80° C en cantidad que oscilara entre 0.23 a 0.38 lts (0.06 a 0.10 galones) por metro cuadrado de superficie. Antes de colocar la mezcla asfáltica se deberá esperar por lo menos una (1) hora para permitir la evaporación del solvente que tiene el asfalto RC-250-

3) MEZCLA ASFALTICA: 

3.1 Descripción:

Después del riego de liga con asfalto RC-250 a la base granular previamente imprimada, o a un pavimento existente, se colocara una capa de concreto asfáltico mezclado en planta, de acuerdo con las dimensiones indicadas en los planos.

3.2 Materiales:

a) Asfalto solido: el material bituminoso para el concreto asfaltico será cemento asfaltico AC-30, que debe cumplir con los requisitos establecidos en la norma AASHTO. El contratista queda obligado a presentar al Supervisor los certificados de embarque del asfalto recibido, conteniendo los ensayos de laboratorios practicados. El cemento asfaltico deberá cumplir con los requisitos mostrados en la siguiente tabla:

	ENSAYO
	GRADO DE VISCOSIDAD

	VISCOSIDAD, 60o C (140o F), Poises
	2000 +/- 400

	Viscosidad, 135o C (275o F), Centistokes mínimo
	300

	PENETRACION, 25oC (77o F), 100 gr., 5 segundos mínimo
	60

	PUNTO DE INFLAMACION (En la copa abierta de Cleveland) , C ( F) mínimo
	232o C 
(450o F)

	SOLUBILIDAD en tricloetileno, porcentaje mínimo
	99.0

	
	

	
	


b) Concreto Asfáltico mezclado en planta:

El concreto asfáltico consistirá en una combinación de agregado grueso triturado, agregado fino y relleno mineral, uniformemente mezclado en caliente con asfalto sólido en una planta fija.

c) Agregado Grueso:

La porción de agregado retenido en el tamiz No. 8 se denominara agregado grueso y será el producto de roca triturada o grava triturada. Las rocas y gravas trituradas estarán constituidas por material limpio, denso y durable, libre de polvo, terrones de arcilla u otros materiales objetables, que puedan impedir la adhesión completa del asfalto a los agregados pétreos.

El material al ser sometido al ensayo de abrasión en la maquina de Los Ángeles, ensayo AASHTO T-96-87, deberá presentar un desgaste del 40%.

El peso seco del agregado grueso no será menor de 75 libras por pie cúbico, determinado según el ensayo AASHTO T-19-88.

El agregado triturado no debe mostrar señales de desintegración ni una perdida mayor del 12 %  al someterlo a cinco ciclos en la prueba de sanidad con sulfato de sodio o sulfato de magnesio, según el ensayo AASHTO T-104-86.

Por lo menos el 70% de las partículas retenidas en el tamiz No. 4 deberá tener dos o más caras fracturadas, desechando las de textura lisa, de superficie porosa y las livianas.

d) Agregado Fino:

La porción de agregado que pasa el tamiz No. 8 se denominara agregado fino y consistirá de arena triturada o una combinación de esta con arena natural o de río. Esta combinación deberá llevar por lo menos 70% de arena triturada, producto de la desintegración de roca (roca que debe cumplir los requisitos de abrasión, peso volumétrico y sanidad mencionados en el párrafo c). El agregado fino se compondrá de granos densos, limpios, duros, de superficie rugosa y angular, libre de terrones de arcilla o de material objetable que pueda impedir la adhesión completa del asfalto a los granos. Esta condición es requisito indispensable para la aceptación del agregado fino.

e) Relleno Mineral:

En caso de ser necesario usar relleno mineral, esta fracción consistirá de polvo de trituración, polvo de piedra  caliza, polvo de dolomita, cal hidratada, cemento Pórtland y otro mineral inerte no plástico. Estará seco y libre de terrones o grumos. Al ensayar su granulometría mediante la prueba AASHTO T-37-87 deberá cumplir con la siguiente graduación:

· Pase Tamiz No. 30 ……100%
· Pase tamiz No. 100 …..   90%

· Pase Tamiz No. 200 ….   65%

f) Graduación:

El conjunto de agregado grueso, fino y relleno mineral deberá ajustarse a la siguiente graduación:

	TAMANO DE TAMIZ
	% EN PESO DE MATERIAL QUE PASA

	¾” (19.0 mm)
	100

	1/2” (12.5 mm)
	90-100

	3/8” (9.5 mm)
	70-90

	No. 4  (4.75 mm)
	50-70

	No. 8  (2.36 mm)
	35-50

	No. 30  (0.60 mm)
	18-29

	No. 50 (0.30 mm)
	13-23

	No. 100  (0.15 mm)
	8-16

	No. 200 (0.075 mm)
	4-10


El valor del Equivalente de arena del material que pasa la malla No. 4 deberá ser mayor de 50%, ejecutar la prueba en frío antes de su ingreso ala planta. El material que pase por el tamiz No. 40, no será plástico.

3.3 Equipo:
a. PAVIMENTADORAS

Las pavimentadoras de concreto bituminoso deben ser unidades con depósito propio, movidas mecánicamente y provistas de una unidad para el acabado y nivelación, dispositivos para calentamiento cuando sea necesario, y capaces de extender y acabar capas de concreto asfáltico de 2.40 a 3.70 mts. de ancho y de 2 a 15 cms. de espesor, de acuerdo con el alineamiento, bombeo y rasante, con o sin ayuda de formas o soportes laterales.

La pavimentadora estará equipada con embudo y tornillos distribuidores de tipo reversible para poder situar uniformemente la mezcla frente a los afinadores. Las pavimentadoras deben estar construidas de manera que los cambios menores en elevaciones de la rasante no se reflejen inmediatamente en la superficie acabada y de modo que limiten los bordes de la mezcla a las líneas verdaderas. La unidad para acabado y nivelación debe operar por corte, conformado u otra acción práctica que sea efectiva en mezclas sin desgarramientos, empuje o vaciado, a la temperatura especificada de funcionamiento y que produzca una superficie acabada, sin segregación, de la uniformidad y textura especificadas. La afinadora será ajustable para nivelación y cuando así se exija tendrá un indicador de nivel visible para el operador. La pavimentadora debe poder ser operada, al colocar las capas, a velocidades hacia adelante que varíen de 3 a 8 metros por minuto y de acuerdo con la colocación satisfactoria de las mezclas. Debe tener suficiente fuerza y tracción para funcionar efectivamente en pendientes hasta 8%. El dispositivo de dirección debe ser rápido y eficiente.

b. COMPACTADORAS

Las compactadoras usadas para la mezcla deben ser de 8 a 10 toneladas, del tipo tandem o de 3 ruedas, y no pesar menos de 36 Kgs. /cm. de ancho de rodadura a cada rodillo. El tipo particular que debe utilizarse en las diversas condiciones y etapas de la construcción, será indicado por el Ingeniero. Si el Ingeniero lo autoriza, se podrá utilizar una compactación inicial. Los pesos especificados serán los garantizados por el fabricante. No se agregará ningún peso adicional a las compactadoras. Las compactadoras deben poder funcionar en cualquier dirección y tener embragues de acción suave. La velocidad de las compactadoras no debe exceder de 5 Kms. /hora y en todo momento será lo bastante lenta para evitar una mala compactación de la mezcla bituminosa. Como excepción, las capas de bacheo y nivelación podrán efectuarse con la compactadora de llantas neumáticas, equipada por lo menos con 9 llantas lisas de presión baja, capaces de llevar a cabo una carga bruta no menor de 8 toneladas. La compactadora debe cargarse como indique el Ingeniero.

c. HERRAMIENTAS PEQUEÑAS Y EQUIPO PORTATIL

El Contratista proporcionará cuantas herramientas y accesorios se consideren necesarios (como extintor de fuego, caldera de asfalto, calentador de superficie, brochas para pintar, apisonadoras, etc.); estas herramientas e instrumentos deben mantenerse en las mejores condiciones de trabajo. Se mantendrán disponibles en todo momento uno o más juegos para la necesaria limpieza de rastrillos y palas. No se permitirá el uso de kerosene ni de aceite para este objeto. Debe contarse con un número suficiente de telas embreadas, o lonas, para proteger cualquier material que pueda haberse destruido en las vías, o en montones no esparcidos, para ser usado cuando se presente cualquier emergencia como lluvias o demoras inevitables.

3.4) LABORATORIOS DE CAMPO

Para cada planta de mezcla bituminosa el Contratista debe proporcionar un laboratorio de campo de acuerdo con lo especificado o requerido. Dicho laboratorio será de uso exclusivo para la planta y operado por personal de la oficina gubernamental correspondiente.

3.5) CONDICIONES ATMOSFERICAS

El pavimento de concreto asfáltico sólo será colocado cuando la superficie que debe recibirlo se halle seca, y las condiciones atmosféricas lo permitan.

3.6) PREPARACION DEL AGREGADO

Los agregados gruesos y finos deben alimentarse por separado dentro del secador, en las proporciones apropiadas y a una velocidad que permita un control correcto y uniforme de la temperatura en las operaciones de calentamiento y de secado. El agregado debe calentarse antes de entrar a la mezcladora, a la temperatura especificada. Todos los agregados que estén en los depósitos y se hallen a una temperatura que produzca una mezcla que se aparte de los límites prescritos; así como los agregados que contengan demasiada humedad o despidan gases que produzcan "espuma" en la mezcla, deben eliminarse y sustituirse en sus respectivas pilas de almacenaje.

3.7) PREPARACION DEL CEMENTO ASFALTICO

El cemento asfáltico debe ser puesto en la mezcladora a una temperatura entre 120º y 160º C. El cemento asfáltico calentado a más de 170º C será rechazado. No debe mezclarse el cemento asfáltico mientras haya espuma en la mezcla de los agregados.

3.8) PREPARACION DE LAS MEZCLAS

El agregado seco, preparado como se describió anteriormente, debe ser combinado en las cantidades proporcionadas de cada fracción de agregado requerida para ajustarse a la fórmula de la mezcla en la obra. Cuando se use una mezcla por carga, el orden o sucesión en que todos los agregados deben extraerse o pesarse puede variar bajo diferentes condiciones y dicho orden o sucesión debe ser determinado por el Ingeniero. Los agregados deben mezclarse en seco y en caliente durante un mínimo de 15 segundos; el cemento asfáltico debe agregarse a continuación en una capa uniformemente esparcida sobre la longitud total de la mezcladora. La mezcla debe continuarse durante 45 segundos por lo menos. El tiempo total de mezcla estará constituido por el intervalo de tiempo que medie entre la apertura de la compuerta de la caja para pesar y la apertura de la compuerta de la mezcladora. El Ingeniero podrá variar el tiempo de duración del mezclado seco y húmedo, pero el tiempo total de la mezcla por ninguna circunstancia debe ser menor de 60 segundos.

3.9) CONTROL DE TEMPERATURA

Las temperaturas de las diferentes mezclas en la planta se mantendrán dentro de los límite establecidos por el Ingeniero para la preparación de la mezcla, pero en ningún caso debe dicha temperatura exceder de 160º C.

La temperatura de la mezcla en el sitio donde se utilice será la que haya determinado el Ingeniero, y debe mantenerse dentro de los límites de temperatura establecidos para la mezcla, consideradas las pérdidas de calor durante el transporte.

3.10) LIMPIEZA DE LA SUPERFICIE EXISTENTE

Antes de la colocación de las mezclas destinadas al pavimento, la base, capa de nivelación o el pavimento antiguo, deben estar perfectamente libres de tierra o materiales extraños. Cualquier clase de sobrantes procedentes de reparaciones, o excedentes de material bituminoso, deben retirarse de la superficie existente antes del esparcimiento de cualquier mezcla bituminosa.

3.11) TRANSPORTE Y COLOCACION DE LAS MEZCLAS

Las mezclas deben transportarse a la obra en camiones en perfectas condiciones de servicio y equipados con recipientes de metal apropiados, limpios y pulidos, previamente rociados con una pequeña cantidad de aceite delgado de motor o aceite de parafina para evitar que la mezcla se pegue a las paredes de dichos recipientes.

Ninguna carga debe partir de la planta sin que vaya adecuadamente protegida por una cubierta impermeable.

Cualquier camión que cause la segregación excesiva de la mezcla debido a los resortes de suspensión u otras causas, o que muestre filtración de aceite de cualquier magnitud, o que cause demoras indebidas, se retirará de la obra hasta que tales condiciones sean corregidas. Todas las mezclas deben descargarse dentro de las tolvas de las máquinas de esparcimiento, distribución, extensión y acabado y siempre en el centro de las tolvas y teniéndose cuidado de evitar una sobrecarga o que se derrame la mezcla sobre la base. Las áreas de cuña que se cubran con un espesor no menor de dos centímetros de mezcla, deben revestirse uniformemente con cemento asfáltico caliente. Con excepción de lo que se especifica más adelante, no debe despacharse de la planta ninguna carga de mezcla durante las últimas horas de la tarde, cuando ya no sea posible llevar a cabo su esparcimiento, compactación y terminación. Cuando sea de vital importancia acelerar la construcción para su pronta terminación, el Ingeniero podrá permitir que se construya la capa superficial después de las horas de luz diurna, siempre que se cuente con la suficiente iluminación artificial y que el trabajo ejecutado se ajuste en todo sentido a los términos y condiciones del Contrato y de las especificaciones. No se extenderá ninguna mezcla cuando la base o capa de apoyo esté mojada u otras circunstancias impidan un eficiente esparcimiento, acabado y compactación.

3.12) COLOCACION Y ACABADO

El equipo mecánico para esparcimiento y conformación debe reunir las condiciones necesarias para dar a las mezclas un acabado de acuerdo con el alineamiento, la rasante y el bombeo que hayan sido prescritos.

Las juntas de construcción transversal y longitudinal deben hacerse de una manera cuidadosa. Las capas contiguas deben adherirse bien y la junta debe quedar completamente sellada. Las juntas serán colocadas a una altura adecuada con respecto a construcciones adyacentes para que puedan recibir el máximo de compactación. Cuando se coloque concreto asfáltico en dos o más capas, las juntas longitudinales de las capas sucesivas deben dejarse apartadas de 10 a 15 cms. La junta longitudinal de la capa final debe hacerse a lo largo de la línea del centro del pavimento acabado. Las juntas entre los pavimentos viejos y los nuevos, o las que se deban a días consecutivos de trabajo, se harán de manera que aseguren una unión efectiva y continua entre las mezclas anteriores y las nuevas. Las juntas transversales de construcción con el material ya colocado deben hacerse cortando nuevamente dicho material, en toda su profundidad, para dejar una cara vertical nueva y reciente. Donde se usen travesaños de madera en las juntas de construcción, podrá omitirse el corte siempre que la junta tenga el espesor especificado. Antes de colocar una mezcla fresca adyacente a una junta cortada, o contra un pavimento anterior, debe embarrarse la superficie de contacto, o rociarse, con una capa delgada y uniforme del material bituminoso usado en la mezcla. Las superficies de contacto para bordillos, cunetas, registros de drenaje y estructuras similares deben también embarrarse con una capa delgada y uniforme del material bituminoso usado en la mezcla. Cerca de las superficies de contacto de las canaletas, la mezcla caliente suelta debe colocarse a altura suficiente, por encima de la superficie adyacente, para que después de la compactación quede aproximadamente 6 milímetros por encima de los bordes de la canaleta o canal. Inmediatamente después de que cualquier capa haya sido emparejada, y antes de empezar la compactación, todos los desniveles (como los debidos a las acumulaciones de arena gruesa) se eliminarán de la capa terminada y serán sustituidos con material satisfactorio. Las irregularidades del alineamiento y del nivel a lo largo del borde exterior deben también corregirse agregando o quitando mezcla antes de que se efectúe la compactación de los bordes. El Contratista debe asignar trabajadores competentes que sean capaces de ejecutar el trabajo incidental de correcciones en todas las irregularidades del pavimento, debiendo tenerse un cuidado especial en el enderezamiento de los bordes de cada capa inmediatamente después de la compactación inicial a rodillo. En las zonas -como intersecciones, desviaciones o calzadas- donde no sea posible realizar la construcción por los métodos anteriores, deben extenderse y acabarse las capas por métodos aceptables de moto nivelación o a mano.

3.13) COMPACTACION

Después de esparcida, la mezcla debe ser compactada eficiente y uniformemente entre 94 y 98% de su densidad teórica, determinada según el método de diseño adoptado. La compactación en el campo se debe comprobar de preferencia según AASHTO T 230. El control de calidad de la compactación se hará con un  ensayo representativo cada 500 metros cuadrados de concreto asfáltico de cada capa. Las densidades se harán cada 20 metros lineales.

El espesor de la capa de concreto asfáltico se verificará al efectuar el ensayo de control de compactación. Las compactadoras de rodillo que se usen para el trabajo, deben reunir los requisitos anteriormente estipulados para compactadoras tandem. Se proporcionarán tantas compactadoras como se necesiten para obtener el mínimo de horas de compactación a rodillo que aquí se especifican. Todas las capas serán compactadas a rodillo cuando el material se halle a la temperatura apropiada de compactación por dicho medio y cuando la compactación a rodillo no origine levantamiento o grietas en la capa. La compactación requerida será terminada cuando el material se encuentre a una temperatura a la que pueda asegurarse la compactación apropiada. Para evitar la adherencia del material bituminoso, las compactadoras se mantendrán humedecidas con agua en el ancho total de los cilindros, y estarán equipadas con depósitos para agua, pero no debe permitirse que se use agua en exceso. La compactación se iniciará en los bordes laterales y progresará hacia el centro, salvo en las curvas peraltadas, donde debe hacerse progresar desde el borde inferior al superior, paralelamente a la línea central de la vía; también deben traslaparse las diversas pasadas uniformemente con una dimensión por lo menos igual a la mitad de la amplitud del cilindro. Las pasadas alternadas de la compactadora deben terminar en puntos distantes por lo menos 1 metro de cualquier parada anterior, y dichas paradas deben regularse procurando evitar que pueda resultar cualquier depresión sobre la superficie compactada. El Ingeniero podrá indicar otro procedimiento de compactación, cuando lo considere conveniente. En las zonas inaccesibles para el equipo corriente de compactación a rodillo, o que no puedan ser compactadas debidamente con el equipo corriente de compactación, debe efectuarse la misma eficientemente por medio de apisonadores de mano calientes o con pisones mecánicos que hayan sido aprobados por el Ingeniero.

3.14) TOLERANCIAS PARA ESPESOR Y ACABADO DE LA SUPERFICIE

El pavimento después de la compactación final, debe quedar completamente liso, uniforme y ajustarse a las rasantes y bombeo establecidos. Tendrá el espesor especificado sin que se admita en ningún punto una disminución mayor de 6 mm. en el espesor acordado. La superficie acabada no debe desviarse más de 5 mm. en la sección transversal, ni en una longitud de 4.50 Mts. medidos longitudinalmente. Las prominencias, depresiones y otros defectos se remediarán inmediatamente recortando o rellenando la capa de pavimento en dichas zonas. Cualquier irregularidad en la superficie y cualquier área defectuosa en cuanto a textura, consolidación o composición, debe ser corregida incluyendo la eliminación y reposición por cuenta del Contratista, del material no satisfactorio.

3.15) MUESTREO DEL PAVIMENTO

Para la determinación de la compactación y densidad del pavimento, el Ingeniero tomará muestras mediante sondeos a intervalos no mayores de 200 metros. Las muestras deben ser secciones cortadas de la carpeta terminada, de por lo menos 15 cms. por lado o núcleos de un diámetro mínimo de 10 cms. Los resultados de tales pruebas de densidad estarán a la disposición del Contratista.

8.2. CONCRETO HIDRAULICOS 

ALCANCE DEL TRABAJO

Se colocara pavimento de concreto hidráulico en las áreas de rodamiento, que se indiquen en planos; su estructura estará formada por una sub.-rasante del suelo del lugar humedeciéndola hasta lograr una buena compactación por medio de una plancha vibratoria y por una sub.-base y base como lo indiquen los planos. 

El concreto tendrá un espesor conforme lo indiquen los planos y tendrá una resistencia con un modulo de ruptura de 42 Kg. /cm2 en flexión a los 28 días, o lo que el diseñador indique en los planos estructurales. 
Las pruebas que se ejecutaran se estiman en lo siguiente: o Determinación de la compactación que haya alcanzado la arena, cuyo porcentaje de densidad a requerir será determinado en su oportunidad de acuerdo a los estudios que se efectúen. o La calidad de los materiales empleados. El pavimento será de concreto simple.
Sellador para juntas

El material de sello para las juntas tanto de expansión como de contracción y de construcción deberá ser el siguiente:
1. Para el relleno de respaldo del material elástico de las juntas deberá de utilizarse un Backer Road de estereofoam, de diámetro adecuado, aproximadamente de 25% a 45 % más grande que la junta. No se permitirán juntas con respaldo de estereofoam cuadrado cortado de pliegos rígidos o semi rígidos.

2. El sello de las juntas se hará con el sellador de poliuretano ELASTO-THANE 200 de PACIFIC POLYMERS, o del tipo SIKAFLEX 1 CSL o similar, resistente a los efectos de combustibles y aceites automotrices, con propiedades adherentes con el concreto y permitir las dilataciones y contracciones que se presenten en las losas sin agrietarse, debiéndose emplear productos a base de silicona, poliuretano o similares, los cuales deberán ser autonivelantes y solidificarse a temperatura ambiente, o en su lugar se podrá  utilizar el VULKEM 45 que es un sellador elastomérico autonivelante de poliuretano de alta resistencia al desgome y la abrasión.

Antes de colocar el material de sello, el Contratista realizará las ranuras de las juntas   transversales y longitudinales por el método de aserrado, utilizando una cortadora adecuada, a la que se le adaptará un disco para cortar concreto verde según sea el caso, con el fin de lograr las dimensiones de la ranura indicada en los planos o las indicadas por el ingeniero supervisor. El Contratista procurará que el alineamiento de los cortes sea perfectamente una línea recta en cualquier sentido. El corte de las juntas se hará como máximo entre las seis (6) y las ocho (8) horas después de haber transcurrido el colado de cada tramo  en particular

Una vez que se realicen las ranuras correspondientes, el Contratista deberá eliminar de la junta todo residuo de polvo, grasas, aceites, residuos de curadores y cualquier otro material extraño que altere la adherencia entre el sellador y el concreto.

Se colocará un material de respaldo que sirva como fondo de la junta, hecho a base de espuma de poliuretano, del tipo SIKAROD o similar. Este material de fondo será colocado en las dimensiones y en la posición indicada en los planos constructivos, siguiendo las especificaciones del fabricante para su utilización.

A menos de que se especifique lo contrario por el Supervisor, el material para el sellado de juntas deberá de cumplir con los requerimientos aquí indicados. 

El material se deberá adherir a los lados de la junta o grieta con el concreto y deberá formar un sello efectivo contra la filtración de agua o incrustación de materiales incomprensibles. En ningún caso se podrá emplear algún material sellador no autorizado por el Supervisor.

Para todas las juntas de la losa de concreto se deberá emplear un sellador de silicón o similar de bajo módulo y autonivelante. Este sellador deberá ser un compuesto de un solo componente sin requerir la adición de un catalizador para su curado. El sellador deberá presentar fluidez suficiente para autonivelarse y no requerir de formado adicional. 

El sellador de silicón de bajo módulo deberá cumplir con los siguientes requisitos y especificaciones de calidad:

	ESPECIFICACIONES
	METODO DE ENSAYO
	REQUISITO

	Esfuerzo de tensión a 150% de elongación (7 días de curado a 25º C ± 5º C y 45% a 55% de humedad relativa)
	ASTM D 412
	3.2 kg/cm² máximo

	Flujo a 25º C ± 5º C
	ASTM C 639 (15% Canal A)
	No deberá fluir del canal

	Tasa de extrusión  25º C ± 5º C
	ASTM C 603 (1/8” @ 50 psi)
	75-250 gms/min

	Gravedad Específica
	ASTM D 792 (método A)
	1.01 a 1.51

	Dureza a –18º C (7 días de curado a 25º C ± 5º C)
	ASTM C  661
	10 a 25

	Resistencia al intemperie después de 5,000 horas de exposición continua
	ASTM C 793
	No agrietamiento, pérdida de adherencia o superficies polvosas por desintegración.


 Las dimensiones máximas de los tableros serán de 2.50 m de ancho por 2.50 m de largo sin embargo las dimensiones estarán en función al plano de distribución de juntas del proyecto. Las juntas de contracción serán aserradas a ¼” del espesor con anchos de 3 mm, estas juntas deberán aserrarse a partir de seis (6) a ocho (8) horas después de haber realizado el vaciado, el tiempo lo ajustara el constructor en función a las horas en las que se realizo el vaciado, temperatura ambiente, tipo de cemento y diseño de mezcla de concreto.

Las caras de la junta longitudinal serán lisas a tope con las losas adyacentes, se recomienda un vaciado continuo por fajas, si este se realiza abarcando dos losas simultáneamente, la junta longitudinal que se forma al centro de la faja podrá ser de contracción, es decir aserrada, tomando todas las consideraciones de las juntas trasversales de contracción. También podrá considerarse el vaciado abarcando únicamente el ancho de una losa. Dejando entre los diferentes vaciados un sistema de llave. Todo lo anterior dependerá de la estrategia de pavimentación. Las juntas de expansión se ubicaran adyacentes al cordón o cordón-cuneta. También se formaran diamantes con juntas; en un perímetro no menor a 30 cm. Alrededor de las tapaderas de las cámaras de inspección (pozos), columnas y sumideros (si los hay). Estas estarán formadas por una varilla de espuma de polietileno (backer road) de 1/4” de espesor y se ubicara según detalles en planos o según lo especifique el Supervisor.
EJECUCION

El concreto se compondrá de Cemento Pórtland ASTM C 595 tipo I P, salvo las indicaciones especificadas en los planos o lo autorizado por el Ingeniero Supervisor en casos especiales; también estará compuesto de agregado fino, agregado grueso y agua, mezclados a la consistencia adecuada. 

El cemento, debe cumplir con la Norma ASTM C 595 y los agregados con las Normas ASTM C 33.

El Contratista deberá presentar los diseños de mezclas óptimas para los diferentes concretos incluidos en el Proyecto, de acuerdo con la disponibilidad de agregados y el tipo de estructuras a ejecutar.

Los diseños de mezclas deberán ser efectuados por laboratorio especializado que previamente haya sido aprobado por el Ingeniero Supervisor.

El Ingeniero Supervisor llevará un control estricto por medio de pruebas sobre la resistencia del concreto colado, pudiendo ordenar al Contratista cambios en la mezcla del concreto para obtener la calidad y consistencia adecuada para las estructuras, sin que ello signifique un pago adicional al Contratista.

El tamaño mínimo del agregado grueso será seleccionado de acuerdo a los espesores de las estructuras y en general se permitirá el empleo de agregado grueso, cuyo tamaño máximo sea de tres (3) pulgadas. Cuando la armadura de refuerzo sea algo abundante, el tamaño máximo del agregado grueso se disminuirá, según las recomendaciones de laboratorio, o las indicaciones del Ingeniero Supervisor.

La relación agua-cemento en peso recomendable para la preparación del concreto, será 0.57 para un revenimiento máximo de cuatro pulgadas (4”), correspondiente a una consistencia media.  

El Ingeniero Supervisor se reserva el derecho de modificar estos valores, según las observaciones y resultados que se presenten en la ejecución de la obra.

Se podrá utilizar concretos provenientes de empresas fabricantes de concreto premezclado, utilizando el récord de experiencia de los laboratorios de control de dichas empresas. 

Las pruebas de resistencia del concreto a la compresión, así como el revenimiento y cualquier otra prueba que se realice, se harán según las Normas establecidas la respecto por la ASTM u otras equivalentes aprobadas por la Supervisión.

Antes de iniciar los trabajos de colado, el Contratista hará pruebas de las mezclas de concreto, bajo las mismas condiciones que procederán en el lugar de ejecución de las obras.  Los trabajos de colado de concreto podrán comenzar cuando los ensayos hayan dado resultados satisfactorios y en todo caso con la aprobación del Ingeniero Supervisor, cuando a juicio de éste todos los requerimientos necesarios para garantizar un vaciado perfecto y una ejecución adecuada de los trabajos hayan sido cumplidos.

El colado se deberá efectuar de tal forma que no se formen cavidades y quedar debidamente rellenados todos los ángulos y esquinas del encofrado, así como también alrededor de los refuerzos metálicos y piezas empotradas, evitando toda clase de segregación del concreto.

El Contratista propondrá los aparatos y sistemas de colado y el Ingeniero Supervisor dará su conformidad, o en su defecto, requerirá la modificación de ellos.

El concreto fresco será colado antes de que se haya iniciado el fraguado y no más tarde de 60 minutos de haber añadido agua a la mezcla en el proyecto o dos horas después de haberse elaborado en la planta de concreto premezclado. 

El concreto será compactado durante y después del colado en forma mecánica, mediante vibradores de inmersión o de superficie de acuerdo a la forma del elemento.  Los métodos y equipos de compactación deberán ser aprobados por el Ingeniero Supervisor, antes del inicio de los trabajos.

Las estructuras de concreto deberán mantenerse permanentemente húmedas y protegidas contra la acción de los rayos solares durante el período de endurecimiento, por lo menos 7 días consecutivos después del colado, debiendo ser aprobadas por el Ingeniero Supervisor las medidas que adopte el Contratista con este fin. Se permitirá el uso de curadores químicos, siempre y cuando se cumpla con lo indicado por el fabricante para su uso. 

El Contratista tomará las medidas convenientes para que las superficies exteriores adopten el acabado correspondiente.  Estas medidas estarán destinadas a proteger las superficies y darles un aspecto exterior estético.  En este tratamiento se corregirán igualmente las irregularidades producidas por las juntas de construcción, defectos en los encofrados y otros factores.

Durante los trabajos de colado, el Ingeniero Supervisor realizará las pruebas que considere necesarias a partir de las muestras tomadas directamente de la mezcladora.  En caso de que los resultados de estas pruebas sea satisfactorio, se considerará aprobada la estructura; en caso contrario se ordenará la demolición de la misma.

El costo de estas pruebas y el costo de las demoliciones que sean necesarias serán por cuenta del Contratista.

El Contratista podrá a su costa proponer el uso de aditivos para el concreto, sea cual fuere su clase, siempre y cuando gocen de prestigio internacional acreditado en proyectos similares y sólo se utilizará con la aprobación del Ingeniero Supervisor.

8.3. CORDONES Y CUNETAS

ALCANCES

En esta partida están incluidas las excavaciones y relleno compactado necesario para la construcción de cordones y cunetas, y el suministro de materiales y mano de obra para la construcción de cordones y cunetas para la evacuación de aguas lluvias.

PROCEDIMIENTOS

Los cordones y cunetas tendrán la Sección Transversal indicada en el plano respectivo y el concreto a usarse será el determinado en los mismos.

Se vaciará el concreto en secciones alternadas de 4.0 Mts. de longitud. Cada dos secciones se colocará como separador una franja de cartón asfaltado de 1/8" de espesor, cuya arista superior queda 1/2 cm. por debajo de la superficie de la cuneta terminada.

El concreto deberá mantenerse húmedo durante los 3 días siguientes a su colocación. El tamaño máximo del agregado a usar en su elaboración no deberá ser mayor de 1”.

La superficie expuesta de los cordones y cunetas será repellada mientras el concreto está fraguado. El acabado final será pulido con pasta de cemento.

SECCION 9


PAREDES Y DIVISIONES

9.1. PAREDES DE CONCRETO

Las paredes de concreto se construirán tomando en cuenta las condiciones generales establecidas en estas especificaciones y en lo aplicable de la partida CONCRETO ESTRUCTURAL.

MEDICION Y FORMA DE PAGO

La forma de pago será por m3 tal como se especifica en la Partida: Concreto Estructural.

9.2. PAREDES DE BLOQUE DE CONCRETO

ALCANCE DE LOS TRABAJOS

El alcance en esta sección incluye la provisión de todos los materiales, mano de obra, equipo, andamios y cualquier otro elemento necesario para la ejecución de los trabajos de construcción de paredes, éstas se ejecutarán a plomo y en línea recta.

La capa de mezcla ligante no deberá exceder de 1.5 cm de espesor, ni ser menor de 1.0 cm tanto en posición horizontal como vertical. No se permitirán ondulaciones entre los bloques.

Las paredes deberán quedar completamente limpias, sin astilladuras o irregularidades de superficie.  

MATERIALES

Los bloques serán fabricados con una mezcla de cemento Pórtland y agregado de arena y piedra escoria, moldeados por vibración y curados a vapor, debiendo cumplir con las normas ASTM 90-66T Tipo hueco.

Las paredes de los muros perimetrales  y los lugares indicados en los planos de acabados, serán construidos con bloque Split Face o Stretcher color Orange, en los espesores indicados.

La resistencia neta a la ruptura por compresión será de 95 Kg/cm2, como mínimo.

Se colocarán y serán de las formas y dimensiones indicadas en los planos. No se usarán bloques astillados o defectuosos.

Las dimensiones de los bloques serán de acuerdo con los espesores de pared proyectados, llevarán refuerzo vertical y horizontal conforme se indica en los planos, el relleno interior y soleras de bloque se llenará con concreto fluido de alto revenimiento con resistencia mínima de 180 Kg/cm2 y con agregado máximo de 3/8” (chispa).

El cemento a utilizar para el relleno interior será Pórtland tipo I, que cumpla con los requisitos de la norma ASTM C-150.

El acero de refuerzo deberá cumplir con las especificaciones estándar para varillas de refuerzo ASTM A-615, así como las especificaciones A-305, para las dimensiones de las corrugaciones.

EJECUCION

Las paredes serán construidas a plomo como filas a nivel. Se proveerán los huecos para cajas de distribución eléctrica o cualquier otra instalación de manera de no cortar las nervaduras de refuerzo de concreto.

Cada 4 hiladas deberá comprobarse su alineación y plomo correctos, entre bloque y bloque habrá siempre una capa de mortero que cubrirá completamente las caras adyacentes.

Las juntas deberán quedar completamente llenas, el espesor no será menor de 10 mm, ni mayor de 15 mm. 

El mortero de las juntas deberá quedar bien compactado y se removerá todo excedente, dejando todas las sisas limpias, llenas, selladas totalmente y bien perfiladas, para los casos de bloques con color; se le agregara color a la mezcla  para que la sisa también quede del mismo color del bloque que se esta pegando para que el color sea integral. Además deberá aplicarse a las paredes de bloque Split Face un sellador de poros Aquasil S hasta lograr la saturación del material  (ver numeral 10.3 y hoja técnica en Anexos)

Los bloques serán almacenados en la obra en un lugar seco, no se permitirá contacto con el suelo y serán protegidos de la lluvia y de la humedad en una forma aprobada por la Supervisión. Antes y durante la colocación los bloques deberán estar limpios y secos.

9.3. PAREDES DE LAMINA DE POLICARBONATO

ALCANCE DE LOS TRABAJOS

El alcance en esta sección incluye la provisión de todos los materiales, mano de obra, equipo y cualquier otro elemento necesario para la ejecución de los trabajos de instalación de la cubierta de lámina de policarbonato translucida color Opal L de la marca Marloncs Longlife.

MATERIALES  

Se utilizará Policarbonato de la marca Marlon ST Longlife fabricado por Brett Martín, el cual será translucido, el policarbonato deberá tener una protección coextruida de larga durabilidad frente a los efectos de intemperización producida por los rayos U.V.

Será de paredes dobles con un espesor de 6 mm, con una transmisión de la luz del 31%. Las dimensiones de las planchas serán de 2.10m ancho y 3.16m de largo.

INSTALACIÓN
Se instalará sobre una estructura metálica previamente diseñada según los planos y el proceso de instalación será de acuerdo a sugerido por el fabricante y el proveedor en lo referente a: 

Fijación: a la estructura lo cual es critico por encontrarse al intemperie y a los efectos de lluvia y vientos. 

CONTROL DE CALIDAD

La  Supervisión verificará cuidadosamente que los tornillos se encuentren completamente sellados con sikaflex 1A para evitar filtraciones,  de igual forma se verificará que la cubierta se encuentre completamente hermética para evitar la entrada a roedores y otros animales que afecten la función adecuada de los espacios.

El Supervisor verificará que en la superficie de las láminas se encuentren en buen estado sin torceduras u otras imperfecciones  que afecten la libre circulación del agua, así como también el empalme entre la lámina de policarbonato y unipanel deberá estar bien hecho para evitar filtraciones.

SECCION 10   CUBIERTA DE TECHOS

10.1 CUBIERTA DE LAMINA 

ALCANCE DE LOS TRABAJOS

El alcance en esta sección incluye la provisión de todos los materiales, mano de obra, equipo y cualquier otro elemento necesario para la ejecución de los trabajos de instalación de la cubierta de techos de lámina  Galvanizada Troquelada .
CARACTERISTICAS DE LOS MATERIALES

• Acero

Las cubiertas son de lámina de acero con recubrimiento Galvalume® AZM150 (ASTM A-792) en calibre 24. y la calidad del acero SAE-1010, con bajo contenido de carbón, obtenido por proceso de laminación en frío.

Las propiedades mecánicas del acero utilizado debe ser grado “A” con un límite de fluencia mínimo de 2320 Kg/cm2, conforme a la norma ASTM-A-924.

El recubrimiento contra corrosión que se aplica a las láminas debe ser  Galvalume® equivalente a 0.152 grs/mt2, en ambas caras, de acuerdo a la norma ASTM A-792.

MATERIALES E INSTALACIÓN

El perfil de la lámina será Standard calibre 24 como lo especifican los planos. En el traslape entre láminas se instalará una masilla plástica Tacky Tape y se sujetarán con tornillos cónicos. La sujeción de cada lámina a la estructura  principal de apoyo será a través de un tornillo estructural de 4” con clip de sujeción.

Se deberá instalar un capote de lámina de zinc alum calibre 24 externo con sellador Closure superior y un capote interno. Para los cepos generados entre el troquel de la lámina y el apoyo en las paredes del canal de concreto y botaguas se instalará un sellador Closure inferior.    

Las láminas en cada uno de los techos deberá ser instalada de una sola pieza y con las pendiente indicadas en los planos arquitectónicos y estructurales. 

CONTROL DE CALIDAD

La  Supervisión verificará cuidadosamente que los tornillos se encuentren completamente sellados con sikaflex 1A para evitar filtraciones,  de igual forma se verificará que la cubierta se encuentre completamente hermética para evitar la entrada a roedores y otros animales que afecten la función adecuada de los espacios.

El Supervisor verificará que en la superficie de las láminas se encuentren en buen estado sin torceduras u otras imperfecciones  que afecten la libre circulación del agua.

10.2 CANAL Y BOTAGUAS DE LAMINA 

ALCANCE DE LOS TRABAJOS

El alcance en esta sección incluye la provisión de todos los materiales, mano de obra, equipo y cualquier otro elemento necesario para la ejecución de los trabajos de instalación de canales y botaguas de lámina.

MATERIALES E INSTALACIÓN

El Canal será prefabricado de PVC color blanco,  las uniones serán selladas con Sikaflex 1A o similar, apoyado con ganchos de Ho. Corrugado de ½”  a cada 0.60. El bocatubo será de Ø 6”  y/o 4”, según se especifique en los planos. 

El botaguas será de lámina de Zinc Alum calibre 26 sin color, doblado y cortes (Standard) y uniones conforme a los diferentes casos, se aplicará Sikaflex o similar el la sisa de la pared. Su fijación con la lámina unipanel se realizará con tornillo cónico.  

CONTROL DE CALIDAD

La  Supervisión verificará cuidadosamente que los tornillos se encuentren completamente sellados con sikaflex 1A o similar para evitar filtraciones,  de igual forma se verificará que las uniones entre láminas y las uniones entre pared y botaguas se encuentre completamente selladas para evitar filtraciones y evitar la entrada de roedores y otros animales que afecten la función adecuada de los restaurantes.

SECCION 11.
IMPERMEABILIZACIONES

11.1 IMPERMEABILlZACION DE TAPIALES,  MUROS CARA EXPUESTA  

Para garantizar la buena presentación, el no decoloramiento y creación de musgo de las caras expuestas de los muros y/o tapiales con bloque tipo Split Face, éstos deberán impermeabilizarse con una solución hidrofugante, formulada a base de resinas de silicones de la más alta calidad, diluidas en un solvente de alto poder penetrante, igual o similar al AQUASIL S, el cual deberá cumplir las siguientes especificaciones:

	PARAMETRO
	NORMA
	VALOR

	Resistencia



	--
	Liquido

	Color



	--
	Incoloro

	Material no volátil


	ASTM D-2369

	15-25% de su peso


	Peso específico



	ASTM-D-1475

	0.75 -0.85 g/cc

	Secado al tacto


	ASTM 0-1640

	30 minutos

	Repelencia al agua


	ASTM 0-2921

	100%

	Líquido Incoloro


	ASTM –2369

ASTM 0-1475 


	


PREPARACIÓN DE LA SUPERFICIE

La superficie deberá estar libre de polvo, grasas, aceite, partículas sueltas, salitre y 
completamente seca.

RESANE DE DEFECTOS

Si existen fisuras, grietas, juntas defectuosas y partes descascaradas, estas deben 
ser reparadas en primer lugar con un mortero a base de:



 Cemento (una parte en peso)

Arena (3 partes en peso)

UNECRETO (5litros por saco de cemento)

Agua (mínimo necesaria para obtener una pasta trabajable)

Esperar a que el mortero seque totalmente 4 días por lo menos antes de aplicar el AQUASIL S.


CAPA REPELENTE

Aplicar AQUASIL S mediante brocha, aspersor o pistola de aire, hasta observar una total saturación.

La saturación podrá considerarse lograda cuando el material escurra libremente. En caso de ser necesario la aplicación de una segunda mano, esta se aplicará 109

cuando la anterior esté aún fresca.

11.2 IMPERMEABILlZACION CARA  INTERNA TAPIALES Y MUROS

La cara posterior de los muros de ladrillo o bloque de concreto en contacto con la tierra, se repellarán con una mezcla de mortero y cemento Portland 1:6 a la que se le habrá agregado Hydrocide en polvo de la casa Sonneborn o producto similar como el Thoroseal.

El agregado del Hydrocide y su aplicación, deberá hacerse de acuerdo a las instrucciones dadas por el fabricante.

Si dicha impermeabilización no puede hacerse por razones físicas (Ej.: Paredes vecinas o muros ya construidos), se aplicará el repello impermeabilizado alrededor de la pared vecina antes de construir la pared del edificio.

FORMA DE PAGO

No se reconocerá pago por este sistema de impermeabilización por lo que deberá incluirse estos costos en el precio de la pared o muro. 

11.3 IMPERMEABILIZACION DE CISTERNA 

OBJETO

En esta partida el contratista debe incluir todo lo que es referente al suministro de materiales, productos y servicios de mano de obra para la instalación del Sistema de Impermeabilización para Cisterna. Los trabajos a ejecutar, consisten esencialmente en la coordinación y logística del proceso, trabajos preliminares, materiales, productos, mano de obra, herramientas y otros para obtener una buena instalación del Sistema de Impermeabilización en Cisterna, así como también el proceso de limpieza final del mismo.

MATERIALES

En esta sección se describen todos los materiales  y productos terminados que se deben utilizar para ejecutar una adecuada instalación del Sistema de Impermeabilización en dichas áreas.

Aplicación del sistema Elastodeck BT en cisternas

Limpieza general del área a impermeabilizar. La superficie debe estar libre de todo el material suelto o mal adherido; así como de polvos, grasas y aceites.

Aplicar el Primer Epóxico, tipo ELASTO POXY PRIMER WB a un rendimiento aproximado de 28 m²/ galón.

Aplicar la primera mano de Poliuretano Monocomponente Grado Reservorio, Tipo ELASTO DECK B.T. RG (Grado Reservorio),  a un rendimiento aproximado de 3.72 m²/galón para obtener una capa fraguada de 30 milésimas de pulgada de espesor.

Después de 24 horas, aplicar la segunda mano del Poliuretano Monocomponente Grado Reservorio, Tipo ELASTO DECK B.T. RG (Grado Reservorio), a un rendimiento aproximado de 3.72 m²/galón para obtener una capa fraguada de 30 milésimas de pulgada de espesor. De esta manera se obtendrá una capa total de 60 milésimas de pulgada, aplicando a un rendimiento total de 1.86 m²/galón.

El sistema de impermeabilización deberá incluir cintas flexibles para sellar las juntas de construcción del tipo Bandas PVC.

ELASTO POXY PRIMER WB
	CARACTERÍSTICAS
TECNICAS
	VALORES

	Consistencia


	Fluida

	Secado al Tacto

	1 Hora a 25º C y 50% de Humedad Relativa

	Viscosidad


	800 + 200 cps

	Contenido V.O.C.

	0.0 gr/litro


No se permitirá compactar alrededor de la cisterna sin la debida aprobación,  por parte de la supervisión de la prueba de hermeticidad de la cisterna.


SECCION 12


PISOS

ALCANCE DEL TRABAJO

El trabajo incluye el suministro de materiales, mano de obra y equipo necesario para completar la instalación de pisos indicados en los planos.

Todos los pisos deberán ser terminados con las sisas alineadas y del mismo ancho, sean éstas o no zulaqueadas.

La superficie terminada deberá quedar completamente a nivel, o con las pendientes indicadas en los planos; totalmente limpias y sin depresiones de ninguna índole, rajaduras, grietas. manchas u otras imperfecciones tales como variantes en el color, etc.

12.1 PISO DE CERAMICA 

Se colocarán losetas de cerámica, como lo especifiquen los planos, de las siguientes características:

Para ALTO TRAFICO y DEBERA OBLIGATORIAMENTE pertenecer al Grupo BI, según la norma Europea EN 176. Tendrá una excelente resistencia a la abrasión, "PEI V; y una excelente resistencia al rayado, MOHS 6, de un tamaño de 30 x 30, con garantía de 10 años de durabilidad, de fabricación local o importada, debidamente certificado por la fábrica y por el distribuidor. Además, tendrá una excelente resistencia a los ácidos y a las bases(A), para lo cual se necesita que tenga un porcentaje de absorción(E) ubicado en este intervalo (0.5 < E< 3.0%). Además, su resistencia a la flexión deberá ser de 27 Newton/mm2 ó mayor. 

Las losetas de piso deberán llenar las siguientes características:

	CARACTERISTICAS TECNICAS
	NORMA EUROPEA
	VALOR ACEPTABLE
	VALOR ACEPTABLE

	Absorción de Agua
	EN99
	0.5<E≤3.0%


	0.5<E≤3.0%

	Dureza superficial al

Rayado (En Escala MOHS)
	EN101
	según fabricante
	6

	Resistencia a la abrasión
	EN 1 02
	según fabricante
	PEI V

	Resistencia a la flexión
	EN 100
	27 N/mm2
	30 Nlmm2

	Resistencia a los ácidos
	EN122
	según fabricante
	A


ADHESIVOS y GROUTS (PORCELANA)

Para la instalación del cerámica se usará un Adhesivo Especial tipo "Mortero Modificado con Látex" como el BONDEX PLUS, SUPERMIX PLUS ó uno de mejor calidad comprobada.

Además, para el zulaqueado de las juntas se utilizará una porcelana de la más alta calidad y de acuerdo al color escogido por el propietario y aprobado por la supervisión.

En los casos donde la cerámica se coloque en contrapisos o Firmes de concreto apoyados sobre suelo natural, el Contratista construirá juntas de control y expansión a las distancias indicadas en planos, en estas especificaciones técnicas o según la recomendación del Supervisor. 

12.2 CONTRAPISOS DE CONCRETO SOBRE TIERRA

Generalidades.

El trabajo descrito en esta sección incluye el suministro de materiales, mano de obra, herramientas, equipos y todos los trabajos necesarios para dejar terminados los firmes de concreto (contrapisos sobre tierra) que tendrán un espesor de 7 cms como base para la colocación de cerámica, azulejo, etc. esto según lo indiquen en los planos, en el nivel en contacto con el suelo natural. 

El concreto a utilizar, deberá cumplir con lo especificado en la partida “CONCRETO ESTRUCTURAL” y la resistencia será de 140 Kg. /cm2. El acero de refuerzo para temperatura deberá cumplir con las características generales especificadas en el apartado “Acero de Refuerzo”, con lo indicado en planos estructurales.

Procesos.

Los materiales del concreto deben de mezclarse bien y en las cantidades adecuadas para su uso inmediato. 

Los concretos que sean hechos en el sitio, deberán hacerse cumpliendo lo exigido e indicado en las especificaciones del concreto. 

Los concretos serán preparadas o pedidos al suministrante, en volúmenes que puedan ser usados antes de que cumplan mas de 30 minutos de fabricados. No esta permitido retemplar las mezclas de concreto después de haber transcurrido ese tiempo. 

Las secciones se nivelaran usando el método de fajas a nivel, con una separación máxima entre ellas de 3.00 mt procediéndose después de hechas a rellenar los espacios con concreto y emparejando la superficie por medio de un codal utilizando las fajas de referencia. 

El refuerzo de malla se colocará de manera que quede a una profundidad de 3 cm, máximo de la superficie terminada de concreto para evitar las grietas por temperatura; para lo cual deberá de considerarse una malla electro soldada de acero de 6 / 6 o como se indique en planos estructurales. 

Antes de depositar el concreto sobre la superficie, se deberá de colocar un plástico negro con el fin de formar una “barrera de vapor” entre el suelo natural y el “topping” o contrapiso. Se dispondrán juntas de control y/o de dilatación formando tableros de 9.00 m2 como mínimo, donde lo especifiquen los planos o lo solicite el Supervisor; preferentemente sobre los ejes de columnas y en sitios indicados en los planos, pero enmarcando cuadros no mayores de 3 x 5 mts. Estas se harán aserradas posteriormente al colado y respectivo curado del contrapiso.

12.3 PISO DE CONCRETO PULIDO

Todas las superficies a cubrir con piso de concreto se construirán en los sitios indicados en los planos, de acuerdo a los detalles constructivos que aparecen en los mismos.

La base se colocará sobre una sub-base de terreno natural compactado hasta alcanzar un valor no menor de 95 % de la densidad máxima obtenida en el laboratorio siguiendo lo especificado por AAS.H.T.O. T-180 Método "D", a menos que en los planos se indique otra cosa. El concreto que se usará en estos pisos tendrá una resistencia mínima a la ruptura por compresión a los 28 días igual a la determinada en los planos. Si en los planos se especifica acero de refuerzo, éste llenará las especificaciones que se establecen para el acero de refuerzo en la Partida "CONCRETO ESTRUCTURAL" .

A la superficie se le dará un acabado liso con llana metálica tipo helicóptero, a menos que se indique lo contrario en los planos; y finalmente, si se especifica un endurecedor deberá de cumplir con lo especificado en los pavimentos de concreto, para producir una superficie resistente al desgaste por tráfico o corrosión por sustancias químicas. El endurecedor se aplicará de acuerdo a lo indicado por el fabricante.

La preparación de muestras y ensayos, así como también otro gasto relacionado con el control de calidad del concreto, correrán por cuenta del Contratista.

La relación agua/cemento no debe variarse a las dadas para las mezclas de diseño, ni el revenimiento debe aumentar o disminuir.

Los ensayos se harán conforme a la norma ASTM D-14-3-66T. El acabado de la superficie final está determinado en los planos.

El concreto se vaciará en secciones alternadas de la dimensión máxima mostrada en los planos, teniendo especial cuidado de que los moldes sean rectos y normales entre sí. Para las juntas de dilatación se usará la que se especifica en los planos.

El concreto se vaciará en secciones alternadas de la dimensión máxima mostrada en los planos, teniendo especial cuidado de que los moldes sean rectos y normales entre sí. Para las juntas de dilatación se usará la que se especifica en los planos y para el sello lo especificado en los pavimentos de concreto.

El ancho y espesor de la junta del piso deberá de cumplir con lo detallado en los planos , alrededor de columnas, a lo largo de las bases de las paredes y en los lugares en que se dé detalle específico para ello.

12.4 ZOCALO

En las paredes y columnas, se colocará zócalo del mismo material del piso adyacente.

En el caso del cerámica, éste deberá hacerse de acuerdo a lo establecido en el apartado PISO CERÁMICA, de estas especificaciones.

Las sisas verticales del zócalo deberán coincidir con las sisas horizontales del piso. Para la colocación del zócalo se utilizarán los materiales recomendados por el fabricante y para el zulaqueado se utilizarán los mismos materiales y colores que los especificados para el piso.

No se colocará zócalo en aquellas superficies que tengan enchape de azulejo, cerámica y/o pizarra que llegue al piso ni contra las superficies en las que se construirán muebles fijos.

El zócalo se colocará de acuerdo a lo indicado en el apartado PISOS.

12.5 ACERAS

Se construirán las aceras con las pendientes y espesores indicados en los planos. La subrasante se conformará a la misma pendiente de la acera.

Se sisará en cuadros de acuerdo a los planos y la sección de la sisa corresponderá a una varilla de 1/4". La línea de sisa coincidirá con las juntas entre colados sucesivos. La superficie de la acera, antes que empiece el fraguado, se tratará con una escoba dura o cepillo de pita, con el objeto de lograr una superficie antideslizante.

Para las aceras de concreto estampado, estas deberán de cumplir con lo especificados en los pavimentos y en los planos.

El concreto se vaciará en secciones alternadas de 2.50 mts. de longitud máxima en ambas direcciones, teniendo especial cuidado de que los moldes sean rectos y normales entre sí. Para la junta de dilatación se usará lo especificado en los pavimentos o en los planos.

Las secciones se colocarán de acuerdo a indicaciones del supervisor, dando suficiente tiempo para el curado de cada sección. El concreto a utilizarse será de 210 kg/cm2 de fatiga de ruptura a los 28 días, ASTM T-22; ASTM C-34.

SECCION 13
 
PUERTAS Y VENTANAS 
PUERTAS Y VENTANAS DE VIDRIO Y ALUMINIO

ALCANCE DEL TRABAJO
El trabajo incluye el suministro de mano de obra, materiales e instalación para completar la colocación de vidrio y marcos de aluminio, en ventanas y puertas que estén especificadas en los planos (Ver cuadro de acabados), tanto al exterior como al interior de los edificios.

El trabajo de instalación de ventanas y puertas debe incluir cualquier accesorio necesario para garantizar la estabilidad de los elementos de aluminio y vidrio y su adecuado funcionamiento para las condiciones normales de operación y manejo, aun cuando estos no estén específicamente indicados en los planos o especificaciones.

Antes de iniciar la instalación de las puertas y ventanas, los cuadros donde se instalarán estos deberán de estar completamente a plomos y alineados, el contratista deberá presentar a la supervisión una muestra de los materiales y accesorios para su respectiva aprobación.

CONDICIONES DE VERIFICACION


Se verificarán todas las medidas en la obra según se requiera, por todos los trabajos de montaje, de modo que se ajuste a las condiciones de la obra.

Antes de iniciar cualquier trabajo se examinará toda obra adyacente de la cual dependa de alguna manera el trabajo abarcado en esta sección, a fin de 
asegurar perfecta ejecución y ajuste.

ACCESORIOS

Todas las puertas y ventanas deberán ser suministradas e instaladas con todos los accesorios necesarios para este tipo de trabajo, tales como: empaques de poliuretano del espesor necesario para el tipo de vidrio, operadores, seguros, cerraduras, bisagras, etc.

También deberá suministrarse cualquier aditamento de acero, bronce o cualquier otro material que sea necesario para fijar las ventanas y/o puertas a las paredes o estructuras del edificio, así como todos aquellos elementos de refuerzo que debido a la configuración o tamaño de la puerta y/o ventana sea necesario para asegurar su resistencia y estabilidad y evite vibraciones y/o deformaciones más allá de las tolerancias normales para este tipo de suministros.

INSTALACION

Los dibujos mostrados en los planos son diagramáticos e indican la configuración y apariencia general que deberá tener el producto terminado y no deben tomarse como planos de construcción, por lo que las medidas podrán tener variaciones menores debido a los tipos de extrusión de aluminio utilizadas.

El Contratista deberá, previo al inicio de la fabricación de las puertas y ventanas, suministrar a la Supervisión planos de taller en el que se muestren claramente los diferentes perfiles de aluminio a utilizarse y la forma de sujeción de los mismos, así como también la distribuciones y espaciamientos de los mismos en los huecos reales.

Asimismo el Contratista deberá suministrar muestras físicas de los materiales y accesorios a utilizar y del color que se aplicará a los mismos, a la Supervisión para su aprobación.

La aprobación de la Supervisión de estos planos de taller no limita la obligación del Contratista de suministrar todos aquellos accesorios necesarios para la adecuada ejecución del trabajo o para el reforzamiento de los miembros de aluminio que fuesen necesarios, aún cuando los mismos no se hubiesen mostrado en los planos de taller.

VENTANAS

VENTANAS DE VIDRIO FIJO EN MOLDURA 

Este sistema esta compuesto por vidrios fijos enmarcados en perfiles de aluminio extruido de 1¾” x 1”, con batiente angular y tortillería completamente oculta, con empaque en el perímetro de cada vidrio, lo que da una mayor hermeticidad a la ventana.

El aluminio para  marco  deberá ser de aleación AA6063 temple 5 de la mejor calidad que cumpla con las normas de calidad internacionales The Aluminum Association las que deben cumplir con una resistencia a la tracción de 15.5 Kg./mm² y resistencia al punto cedente de 11.30 Kg./mm², dentro de sus características especiales cuenta con un acabado superficial de NTC-2410 Metales no ferrosos, el aluminio anodizado estará libre de defectos visibles sobre el área de importancia cuando es observada a 3m. Los cuales cumplen con todos los requerimientos de la especificación B-221  de  la  ASTM  "Aluminum  and  aluminum  alloy,  extruded,  bar,  rods,  wire  and  tubes" sometidos a procesos de extrusión.

Todos los  perfiles son  de aluminio  con  espesores efectivos de  0.065” y deberán alcanzar una fatiga máxima a la tensión de 22,000 libras por pulgada cuadrada.

ACABADOS

Acabado del aluminio será anodizado bronce; con un espesor de capa anódica no inferior a 8 micras. Su proceso de anodizado deberá cumplir con las normas ASTM B-244-68 de capa anódica y con la ASTM B -36 -77 para sellado.

CONSTRUCCIÓN

El marco del vidrio fijo se fabrica con perfiles extruidos de aluminio de 1¾” x 1”.

Vidrio de seguridad laminado color claro según se detalla en planos, su espesor será de 6.38mm y estará compuesto por dos vidrios flotados de 3mm de espesor más una capa de polivinil butiral de 0.38mm. 

El vidrio de las Ventanas 1 que se indican solamente simuladas deberá ser laminado de 6.38 mm y estará compuesto por dos vidrios flotados de 3mm de espesor más una capa de polivinil butiral de 0.38mm color blanco. 

El vidrio deberá ser de primera calidad fabricado bajo estrictas normas,  este proceso se realiza por medio de  una laminadora, a una temperatura y presión constante.

Para la instalación es necesario que las superficies se encuentren a plomo y a nivel el vidrio deberá ser instalado verticalmente, ajustado y alineado.

VENTANA DE CELOSIA DE VIDRIO
Las ventanas y cubierta de techo si los hubiere, estarán formadas por porciones de vidrio fijo; las dimensiones se muestra y detallan en planos.
El   aluminio   de   los   marcos   de   estas   ventanas,   será   del   perfil   de   aluminio   extruido   tipo arquitectónico, pintado al horno, dichos perfiles deberán alojar el vidrio que se utilizará en todo el proyecto.
El contratista, antes de su instalación, deberá verificar en la obra las dimensiones de los vanos para ventanas, ya que la corrección de errores por omisión de esta parte del trabajo, correrá totalmente por su cuenta. Todas las dimensiones de las ventanas deberán ser rectificadas en la obra, previo a su fabricación.

No se permitirán luces entre la pared y el marco de la ventana, que excedan 2 mm, y deberán todas las luces sellarse con resina plástica a fin de volver hermética dicha unión.

El tamaño será el descrito en los planos y rectificados en la obra. Será del tipo ST1 de celosía de vidrio o similar.

Los marcos serán de aluminio tipo pesado, se colocará empaque de vinil en todo el marco. Los perfiles del marco no serán menores a 2” de ancho. El operador podrá ser de tipo papalota hasta una altura de 1.80 mts y tipo cadena arriba de 1.80 mts. El marco de la ventana estará compuesto por un par de jambas, un cabezal y un umbral.

Las ventanas deben fijarse a plomo, anivel, sin distorsines y con los miembros del marco perimetral a escuadra. Los vidrios  deberán abrirse y cerrarse fácilmente. Las ventanas deberán llevar protección contra huracanes.

Será responsabilidad total del Contratista la limpieza, tanto del aluminio como de los vidrios, así como su conservación durante todo el proceso constructivo, hasta la entrega final del proyecto.
PUERTAS DE MADERA

TRABAJO INCLUIDO

El Contratista suministrará todos los materiales, servicios, mano de obra, accesorios y equipos necesarios para completar todo el trabajo de carpintería, según se muestra en los planos o se describe en las presentes especificaciones, o ambos. Los dibujos mostrados en los planos para las obras de carpintería deben considerarse diagramáticos, ya que no indican todos los trabajos, piezas de madera, accesorios y elementos de fijación que puedan ser requeridos para completar el adecuado trabajo.

El Contratista deberá verificar adecuadamente todas las dimensiones y proveer todo lo necesario para terminar el trabajo aun cuando no se indique en los planos.

El trabajo incluido brevemente detallado, se describe a continuación:

b) Puertas de Plywood con doble forro de plywood o simplemente Puertas de Plywood.

También está incluida en esta sección la instalación de todos los accesorios y herrajería necesarios para completar el trabajo.


MANO DE OBRA

a) General: La mano de obra será de primera clase en todo sentido y será llevada a cabo por operarios expertos, de acuerdo con la mejor práctica moderna.

b) Instalación: Todo el clavado será nítido y el trabajo cuidadosamente armado, contorneado y ajustado en posición, y será alisado a mano. Todas las uniones serán al ras y lisas después de ser pegadas.

c) Acabado: La mano de obra del ensamblaje y erección será trabajo de ebanista, 
no de pegador o de carpintero.

Todas las superficies se harán niveladas y parejas, sin marcas reconocibles de herramientas. Las junturas en ingletes serán limpiadas y niveladas. La superficie visible total será lijada paralelamente al grano de la madera, y donde quiera que hayan juntas las superficies serán ajustadas perfectamente antes de iniciar el proceso de pintura.

En todo trabajo de carpintería se tendrá cuidado de respetar las dimensiones indicadas en los planos y resultantes de las medidas verificadas en la obra. Todas las piezas de madera deberán ser correctamente alineadas y colocadas según los planos, y no se permitirán irregularidades de superficie, ni desviaciones mayores de 1.5 mm. por metro (pandeos, distorsiones, defectos de alineamiento, verticalidad, horizontalidad o paralelismo), los controles se efectuarán con escuadra y con regla de 2 m. de longitud.


MATERIALES


Madera

1) Plywood: Será de pino clase "A", sin raspaduras, dobleces, bolsas, manchas, etc. Deberá ser liso y limpio, no podrá usarse plywood de un espesor menor de 3/16".

2) La madera a utilizar para la armadura interna de la puerta será de pino.

3) Toda la madera será emparejada por los cuatro lados y cepillada en las medidas indicadas en los planos. Será libre de corteza, bisel, bolsas de betún, nudos sueltos y nudos de más de un cuarto del 
ancho de la madera. No se permitirá el uso de madera de pino.

La madera a utilizarse será la indicada en los planos y deberá contener un máximo de humedad del 19 %, al momento de armar la puerta.

El Contratista construirá las puertas de acuerdo a los detalles establecidos en los planos.

El pegamento a utilizarse será del tipo Resistol 850.

Los marcos de las puertas serán fabricados de acuerdo a los detalles y con madera de pino cepillada y lijada, sin nudos, abolladuras, rajaduras o cualquier otro defecto. 

Las mochetas de las puertas serán de pino cuyo espesor no será menor de 1” y un ancho no menor al del marco  de pared donde será instalada y tendrán de forma integrada el tope.  Deberán  instalarse a demás chambrana en ambas caras de cuyo modelo deberá someter a aprobación por parte de la supervisión y el diseñador varias opciones. 

Todas las partes irán fijadas con pegamento para madera, además de tornillos, clavos y otros elementos de unión.

Los tornillos y clavos quedarán remetidos y los agujeros serán rellenados con masilla. Para las uniones entre dos miembros de madera en la estructura de la puerta podrá usarse cualquier tipo de los siguientes: saques a media madera, en cola de milano, escopladura y espiga, etc., no se permitirán miembros unidos al beso solamente pegados o con tornillos o clavos.

Se instalarán las puertas con un juego de 1/16" en los lados y 3/16" arriba y abajo. Las puertas se colgarán con 3 bisagras como mínimo de alcayate por hoja, de 3", igual o similar al # 08-2100,741 color cromo satinado de la marca Stanley.

Para evitar el golpe contra la pared, a cada una se le colocará en la parte inferior, un tope metálico color bronce, con caperuza de hule, marca Stanley.

Las puertas denominadas de menos de 1.90 de alto, se colgarán de 2 bisagras de la misma calidad de las especificadas arriba.

Se retirarán y volverán a colocar las puertas para pintar, según sea  el acabado final especificado en los planos y cuadros de acabados.

Chapas

Todas las puertas de madera llevarán cerradura que se opera con llave por la parte exterior, la cual es controlada por botón en la parte interior a menos que se indique lo contrario. Todas las chapas para puertas de madera serán de la marca Yalle  Gama Cilindrica 40S o similar.
Todas las puertas metálicas llevarán cerradura YALE  S 610 o similar, de sobreponer, de doble pestillo con llave, o como se indican en los planos.

Llaves para puertas:

Todas las puertas se entregarán con un mínimo de tres (3) llaves para cada chapa y además, el Constructor estará obligado a entregar dos (2) llaves maestras de cada tipo y marca utilizada en el proyecto.

Cada juego de llaves se entregará sujeto en llavero plástico y en argolla metálica el cual también contendrá una viñeta de cartón rectangular, en la que se habrá escrito la identificación de la puerta 


PUERTAS METÁLICAS
TRABAJO INCLUIDO

El Contratista suministrará todos los materiales, servicios, mano de obra, accesorios y equipos necesarios para completar todo el trabajo de mecánica, según se muestra en los planos o se describe en las presentes especificaciones, o ambos. Los dibujos mostrados en los planos para la obras de taller deben considerarse diagramáticos, ya que no indican todos los trabajos, piezas metálicas, accesorios y elementos de fijación que puedan ser requeridos para completar el trabajo adecuadamente.


El acabado del metal será con base de kromik metal primer (dos manos) y el acabado final será con Kem Lustral Enamel (dos manos), a menos que en los planos especifique otro material, en caso de discrepancia entre ambos deberá ser corroborado por el diseñador a través de la Supervisión.


CORTINAS PLASTICAS

TRABAJO INCLUIDO

El Contratista suministrará todos los materiales, servicios, mano de obra, accesorios y equipos necesarios para completar todo el trabajo de instalación de cortinas plásticas según se detalla en los planos.

Las cortinas estarán compuestas de TIRAS de Plástico PVC de 12” de ancho , las cuales estarán traslapadas 6 plg. El espesor de este plástico será de 3 mm (0.12”).
Estas cortinas estarán en la entrada y salida de los arcos y cada una estará compuesta de 3 tramos: 2 de 1 mts de ancho x 5 mts de alto, y la otra tendrá 3 mts de ancho x 1 mt de alto.
Estas cortinas se engraparán  alrededor de una pieza de madera de 1” y posteriormente se remachará a la estructura metálica por medio de tornillos autorroscantes como se detalla en los planos.
SECCION 14

CIELOS

ALCANCE DEL TRABAJO

Suministrar toda la mano de obra, equipo, herramientas y materiales necesarios para construir todo el trabajo mostrado en los planos relacionado con cielos.

GENERALIDADES:

Los cielos, una vez instalados, deberán mostrar un aspecto uniforme en la totalidad de las láminas y del acabado; la estructura deberá estar limpia, libre de polvo o manchas. El cielo terminado no presentará desniveles o deflexiones mayores de 5 mm. en cualquier punto de él, sea cual sea la longitud o área del espacio cubierto.

Los cielos no se instalarán antes de que los ductos de electricidad y aire acondicionado estén colocados, las instalaciones hidráulicas probadas, el piso colocado y las paredes afinadas.

La Supervisión revisará que la colocación de los cielos esté correcta y de acuerdo a estas Normas, no debiendo dejar las losetas falsas  sueltas, con excepción de las necesarias para mantenimiento bajo las válvulas de agua potable, registro de aguas negras y equipos de aire acondicionado. El Contratista deberá coordinar que las lámparas empotradas se coloquen antes de forrar el cielo y que éstas no se apoyen en la estructura del cielo, sino que cué1guen de las proporcionadas para ello, constatará también que no existan deflexiones ni desniveles.

14.1 CIELO FALSO DE FIBROCEMENTO
El  Contratista  deberá  suministrar  toda  la  mano  de  obra,  materiales,  accesorios,  transporte, andamios, equipos y servicios necesarios para completar todo el trabajo mostrado en planos. Estos cielos serán de tipo reticular, conformado por la estructura de sostenimiento y el material laminar de relleno, distribuido conforme lo que se muestra en planos.

Las láminas de fibrocemento se apoyarán en una estructura de aluminio esmaltado o anodizado, según se indique en planos,  que irá suspendida con alambre galvanizado # 12, trenzado de 2 hilos

a cada 4 pies libres, en ambas direcciones, el alambre se deberá encontrar libre de quiebres, oxido y otras imperfecciones que afecten el sostenimiento y el nivel.
La estructura del  cielo será la de tee invertida, instalando los miembros principales  cada a un máximo de 60 cms. de separación y los miembros secundarios según se indique en planos, debiendo mantenerse entre los miembros principales y secundarios, una alineación, escuadras, paralelismo y niveles perfectos.

Para obtener una perfecta instalación, deberán usarse los elementos y accesorios adecuados, incluso  en  los  extremos  de  los  cielos,  donde  se unen  a las  paredes,  teniendo  el  cuidado de  dejar todos los puntos a un mismo nivel y sin deflexiones. Se deberá dejar los huecos para las luminarias, en los  sitios  que  marquen  los  planos,  éstos  huecos  deberán  quedar  bien  ajustados  y  los  bordes  bien

perfilados.
El cielo una vez instalado, deberá mostrar un aspecto uniforme en la totalidad de las láminas y en el aspecto del acabado, debiendo quedar limpio de polvo y sin manchas.
Los cielos se podrán instalar, únicamente después de que se ha efectuado el acabado final de las  paredes,  se  ha  instalado  toda  la  ductería  de  aire  acondicionado  y  hasta  que  se  tenga alambrado,  toda  la  ductería  eléctrica.  El  Contratista  deberá  coordinar  los  trabajos  con  el  Sub- contratista  eléctrico,  a  fin  de  que  las  lámparas  de  empotrar,  si  las  hubiere,  se  coloquen  antes  de forrar  el  cielo  y  de  que  éstas,  no  se  apoyen  en  la  estructura  del  cielo,  sino  que  se  suspendan directamente de la estructura de techo, o del entrepiso.

SECCION 15.

 P I N T U R A

GENERALIDADES

El Contratista proporcionará toda la mano de obra, materiales, transporte, equipo, aditamentos y servicios necesarios para ejecutar todo el trabajo.

Todas las superficies pintadas llevarán como mínimo dos manos de pintura, necesarias para cubrir la superficie perfectamente, de conformidad a los Documentos Contractuales y a satisfacción del Supervisor. No se aplicará ninguna nueva capa de pintura hasta después de haber pasado 24 horas de aplicada la capa anterior y de haber sido aquella aceptada por el Supervisor.

Se tendrá cuidado de no dañar los pisos, vidrieras o muebles y sanitarios u otras superficies ya terminadas. Cualquier daño que resulte del trabajo de pintura y acabado será reparado a satisfacción del Supervisor. Si en opinión de éste el daño es irreparable, ordenará la reposición total de la obra dañada, todo ello por cuenta y riesgo del Contratista.

Donde se usen o aparezcan las palabras pintura, pintada o pintar, en el curso de esta sección, o el cualesquiera otro Documento Contractual, se deberá entender e incluir el tratamiento de acabados en superficies o materiales, consistentes en uno, todos o algunos de los siguientes compuestos: sellador, imprimación, relleno, capas finales, emulsiones, barnices, lacas, tintes, esmaltes, etc.

No se aplicará ningún material sobre superficies húmedas, salvo que el Supervisor apruebe el uso de materiales especiales, sin costo adicional para el Propietario.

Dentro de esta partida se incluyen las superficies siguientes:

A. Pintura en todas las superficies verticales interiores (paredes, repisas, cuadrados, etc.)

B. 
Pintura de todas las superficies verticales exteriores (Paredes, repisas, cuadrados de puertas y ventanas, etc.)

C. 
Pintura en superficies horizontales.

D. Pintura en todas las superficies de obra de hierro ( puertas, portones, vigas, polines, tableros y cajas para las instalaciones, abrazaderas, etc.)

E. Pintura de todas las obras de madera que  así se especifiquen.

PREPARACION DE LAS SUPERFICIES

Antes de iniciar el proceso de pintura, las superficies serán preparadas de la manera que a continuación se describe, y a completa satisfacción del Supervisor, además se respetara las especificaciones de la hoja técnica del fabricante sin que esto limite o elimine la responsabilidad del Constructor por la calidad del trabajo.

Concreto.

Cepillar, lavar y tratar con una solución de 1 1/2 libras de sulfato de zinc por galón de agua, y remover toda la suciedad, polvo u otras materias adheridas, hasta tener una superficie lisa. Dejar secar la superficie. El Supervisor puede eliminar este proceso en determinadas circunstancias en que lo considere en exceso o cuando el fabricante de la pintura recomiende otro proceso, en cuyo caso se procederá de acuerdo a las indicaciones de la viñeta del envase.

Paredes repelladas, afinadas o texturizadas.

Deberán tratarse con una solución de 1 1/2 libras de sulfato de zinc por galón de agua, lijarse suavemente, limpiar y dejarse secar. En determinadas circunstancias el Supervisor puede eliminar o modificar este proceso, si lo estima conveniente o dependiendo de las indicaciones del fabricante de la pintura, en cuyo caso se procederá de acuerdo a las indicaciones de la viñeta del envase.

Madera, Fibrolite .

Todas las rajaduras, suciedades, manchas, fibras salientes y otros defectos de la superficie deberán ser reparadas o removidas, enmasilladas y lijadas perfectamente antes de aplicar cada mano de pintura. La superficie de madera debe ser pulida con lija de agua.

Hierro o Acero no galvanizado.

Se removerá todo el óxido, material suelto, aceite, grasa y polvo, usando un cepillo de alambre o lija para metal, o cualquier otro método que pueda garantizar la limpieza.

Se pintará toda la estructura metálica como acabado final con dos manos de esmalte brillante para metal, sobre las dos manos de pintura base anticorrosiva que ya tendrán al momento de su colocación o que se aplicará previo al acabado final. Toda estructura deberá protegerse contra la corrosión. La aplicación de la pintura del acabado final deberá de ser aplicada con pistola convencional y no con brocha.

En general antes de aplicar la segunda mano de pintura ya sea de base o acabado final esta deberá de ser recibida y aprobada por el supervisor para proceder con la aplicación de la segunda mano de pintura. 

MATERIALES

Los materiales a usar serán igual o de mejor calidad que los aquí especificados, y deberán ser apropiados para la finalidad que se usen.

Todas las pinturas deben ser premezcladas y llevadas a la obra en sus envases originales. Los envases no deberán ser mayores de 5 galones, a menos que así lo autorice el Supervisor y llevarán nombres y marcas del fabricante, y no se abrirán hasta el momento de usarlos. El Contratista tendrá prohibido llevar a la obra en​vases de pintura con nombre o marca de material que no hayan sido aprobados por el Supervisor. La calidad de pintura para interiores y exteriores será aprobada por la Supervisión.
Cuando se indique pintura de aceite, se aplicará pintura de Aceite Mate a menos que se especifique lo contrario.

Todos los materiales entregados en la obra deberán ser almacenados adecuadamente en el sitio aprobado por el Supervisor. Dicho lugar permanecerá limpio y deberán tomarse precauciones para evitar incendios. El contratista no hará uso de las instalaciones de plomería o tubería de drenajes para evacuar aceites, solventes, pintura, etc.

Se prohibe el uso de materiales adulterados en cualquiera de las etapas del trabajo, como también diluir los materiales en cualquier otra forma que no sea la recomendada por el fabricante del material respectivo.

Para superficies de concreto, repellos, textura  y afinados, se usará pintura del tipo indicado en los planos para interiores y exteriores.

Las partes de madera serán tratadas con sellador y laca, o sellador y dos manos de barniz mate, según se indique en los planos.

COLORES

Todos los colores de pintura serán definidos por el propietario y serán entregados al contratista por medio de la supervisión, no se podrá aplicar ningún color  de pintura si no es previamente aprobado y autorizado por el supervisor.

LIMPIEZA

Al completar el trabajo de esta sección, se removerá del sitio todo material excedente y envases vacíos. El Contratista, por su cuenta, limpiará bien la obra, retocando donde sea necesario y quitando toda mancha de pintura de las superficies terminadas, pisos, madera, vidrio, equipo y otras superficies afectadas.

No se procederá a la Recepción Final si no se han quitado completamente las manchas de pintura.

SECCION 16

INSTALACIONES HIDRAULICAS

El  reglamento  nacional fija las exigencias técnicas mínimas, en cuanto a seguridad, economía, y confort que deben tener las instalaciones sanitarias interiores de agua fría, desagüe y ventilación,  y drenajes de aguas lluvias.

GLOSARIO

Acoplamiento

Acción y efecto de unir dos piezas por diferentes medios cuya característica principal es la hermeticidad.

Adaptadores

Elementos que sirven para unir tuberías de igual o diferentes diámetros o materiales.

Alcantarillado

Conductos exteriores de diversos tipos de tubería con diámetro y pendientes necesarios para desalojar aguas negras, pluviales y toda clase de materias de desecho, hasta los lugares de captación destinados para tal fin.

Atraques

Elementos constructivos que evitan que los acoplamientos en las tuberías sufran daños por los empujes ocasionados por la presión del agua.

BAN (Bajada de Aguas Negras)

Son las tuberías verticales que reciben la descarga de los ramales horizontales de los muebles sanitarios, especiales y otros, las que descargan a un colector principal.

BALL (Bajada de agua lluvias)

Son las tuberías verticales conectadas a los ramales de los desagües de las coladeras de las aguas lluvias en los techos.

BAS (Bajada de Aguas Serevidas)

Son las tuberías verticales que reciben la descarga de los ramales horizontales de los muebles especiales, coladeras y otros, las que descargan a un colector principal.

Campana

Es la parte de acoplamiento de un tubo que recibe la espiga de otro y aloja los materiales de unión.

Cespol o Trampa

Se le define así al cierre hidráulico producto del agua que subsiste en el sifón de los desagües impidiendo el paso de los gases.

Cespol de bote

Elemento constructivo de forma cilíndrica cuya función de obturador hidráulico impide el paso de los gases en los desagües de las coladeras de regaderas, lavabo, vertederos, etc.

Espiga

Borde exterior del tubo en el extremo sin campana.

Filtro

Aparato con función de depurar un fluido.

Golpe de ariete

Sobre presión producida en las tuberías por cambio de velocidad en los fluidos al accionar una válvula al arrancar o parar una bomba.

Válvula Check
Dispositivo que permite el paso del fluido en una sola dirección evitando el regreso de éste.

Juntas de expansión

Dispositivos que absorben esfuerzos ocasionados por alargamiento o contracciones por cambio de temperatura, hundimientos, diferenciales, en juntas de construcciones y vibraciones.

Juntas Gibault
Bridas que permiten sujetar apropiadamente tubos de agua potable con una gran hermeticidad.

NPT

Nivel de piso terminado, nivel de referencia del desplante del proceso constructivo.

Granada

Artefacto que está colocado al final de la succión de la bomba que evita que esta absorba objetos que la perjudiquen y la descarga de tubería.

Presión máxima de trabajo en tuberías

Presión limite que admite un tubo sin presentar falla.

Registros

Cajas de concreto, mampostería y otros materiales. construidos sobre la línea de albañal o ducto de que se trate, cuyas funciones son: dar acceso a la tubería para desazolve, limpiar o revisar y facilitar la conexión de otros conductos y absorbiendo desniveles y evitar que éstos se obstruyan.

Trampa de Grasas
Elemento diseñado para la captación de grasas y otros desperdicios que deben ser retirados del agua antes de pasar a los drenajes y evitar que éstos se obstruyan.

Válvula

Se determina el dispositivo que regula el flujo de un líquido, gas u otros; dispositivo que regula o interrumpe la circulación de un fluido, en una tubería o un equipo.

Válvulas de bola

Dispositivo de cierre rápido instantáneo, que se instala en donde se necesita un flujo completo sin turbulencias; el cierre de ésta se puede efectuar en cualquier dirección con un cuarto de vuelta. No recomendable para regular.

Válvulas de compuerta
Es la que opera completamente abierta o cerrada no permitiendo regular flujos.

Válvula de globo

Diseñado para regular fluidos que tiene como propiedad gran variedad de discos, que permite seleccionar los apropiados para cada aplicación.

Válvulas de Seguridad

Dispositivo que protege en un límite de presión un sistema o equipo en operación.

SAP (Subida de Agua Potable).

Son las tuberías verticales conectadas a los ramales que alimentan con agua potable a los artefactos sanitarios u otros aparatos

GENERALIDADES

Las instalaciones de agua fría  deben ser  construidas, de modo que preserven la potabilidad del agua destinada al consumo domestico y que garanticen su suministro sin ruido en cantidades  y presión suficiente en los puntos de consumo.

Las instalaciones sanitarias de desagüe y ventilación deben ser  construidas de modo que  permitan un rápido desalojo de los desechos, eviten obstrucciones, impidan el paso de gases y animales en la red publica. Que al interior de las edificaciones, no permitan la fuga o escape de líquidos, ni la formación de depósitos  en el interior de las tuberías y finalmente impidan la contaminación del agua  de consumo.

Ningún desagüe mantendrá conexión física o interconexión  con cisternas, tanques  y sistemas de agua potable por ningún motivo.

Las instalaciones sanitarias se construirán y se ejecutaran  teniendo en cuenta  el aspecto estructural  de la edificación debiendo evitarse  cualquier daño o disminución  de resistencia  en paredes, vigas, cimentaciones etc.

Deberá  evitarse colocar tuberías sobre equipos eléctricos.

Tomar en cuenta que  todo proceso constructivo debe ceñirse  de acuerdo a los reglamentos establecidos.

Las instalaciones sanitarias internas de agua fría, desagüe, ventilación, y drenaje de aguas lluvias, así como los sistemas de tratamiento y disposición de excretas, desagües y residuos industriales, se podrán modificar si se cuenta con el aval de la supervisión y sin que esto represente un costo extra.

Las instalaciones sanitarias de cada obra de construcción, están sujetas al control y fiscalización por parte de las autoridades municipales, y sanitarias locales o concesionarias  de los servicios de agua potable, y desagüe local pudiendo ser rechazadas cuando estuvieren en desacuerdo con las disposiciones legales y reglamentos vigentes o cuando representen algún peligro o inconveniencia  para la salud de la población que recibe el servicio.

El contratista, está obligado a cumplir  las disposiciones del reglamento nacional vigente y serán responsables por el mal funcionamiento de las obras de instalación realizadas.

Además será responsable por la utilización de materiales inapropiados  y por cualquier alteración que sin consiguiente aprobación del supervisor o el contratante sea utilizado dentro de cualquiera de los sistemas. Afectando a corto o a largo plazo el correcto funcionamiento de los mismos.

Para identificación de tuberías, cuando estas sean visibles, se pintara de los siguientes colores:

· Azul: tuberías que conducen agua potable.

· Negro: tuberías que conducen aguas negras  y  ventilación.

· Verde: tuberías para aguas lluvias.

Los colores serán representados a cada 1.5 mts, y llevaran la forma de una franja de ancho de 10 cm la cual envolverá la tubería.

Los tubos que atraviesen paredes, losas, etc., pasarán a través de camisas pasa-tubos. Las camisas se fabricaran con PVC del diámetro mayor al instalado, tendrán longitud exacta para terminar a nivel con las superficies acabadas, además la ubicación de todos los pasatubo deberá de contar con la correspondiente autorización del supervisor.

El espacio anular entre camisa y tubo se llenará con compuesto plástico que no endurezca.

El contratista deberá de ir actualizando en o los planos con las modificaciones que pudiera darse en el proceso de la construcción de las instalaciones hidráulicas, ya que al finalizar la construcción deberá de presentar los planos de como construido, en ellos será muy importante que se presenten con cotas de amarre las diferentes tuberías a las edificaciones para que al momento de realizar una investigación o mantenimiento sea de fácil ubicación; sin la presentación de los planos de cómo construidos no se podra realizar el último pago al contratista.

TRAZO Y NIVELACIÓN PARA CONSTRUCCIÓN

El Contratista trazará las rasantes y dimensiones de la construcción de acuerdo con las medidas y niveles expresados en los planos y establecerá las referencias planimétricas y altimétricas (bancos de marca), necesarias para plantear ejes y niveles establecidos por los proyectistas, cuantas veces sea necesario. El Contratista será el responsable de que el trabajo terminado quede conforme con los alineamientos, niveles, pendientes y referencias indicados en los planos o por el Supervisor. El Contratista podrá efectuar el trazo de la construcción desde el momento en que reciba el sitio donde deberá construir, pero se abstendrá de comenzar las excavaciones hasta que reciba la autorización, previa revisión y aprobación de los trazos y niveles por el Supervisor.

El trazo deberá ejecutarse con teodolito o con el sistema que el Supervisor determine según el tipo de trabajo de que se trate.

 SOPORTERIA 

La soportería  de las tuberías deberán ser metálicas, y llevaran 1 mano de pintura anticorrosiva y una mano de pintura de aceite de acuerdo al color de la tubería que esta soportando, los colgaderos, soportes y abrazaderas serán de tamaño y resistencia adecuada para el peso de la tubería o accesorio soportado, los caños horizontales suspendidos serán soportados por colgaderos metálicos ajustables anclados con anclas del tipo HDI, las abrazaderas y barras de suspensión de acuerdo al diámetro de la tubería que sujetan. 

EXCAVACIÓN EN ZANJA PARA TUBERÍAS
Los trabajos por este concepto abarcan las siguientes prestaciones:

· Poner a disposición, operar y mantener toda la maquinaria, equipos y herramientas, así como el empleo de mano de obra y materiales que fueran necesarios para la excavación, de zanjas y los trabajos correspondientes.

· La excavación de la zanja.

· La profundización de las zanjas en lugares de uniones.

· La conformación de la zanja para la colocación de la tubería o para preparar el lecho, si este fuera necesario.

· El relleno compactado de la zanja parcialmente antes y después de la prueba hidráulica de presión.

· El retiro del material sobrante de excavación.

· La protección a otras instalaciones.

La excavación de las zanjas para las tuberías serán llevadas a la práctica manualmente u otro método conveniente elegido por el Contratista y aprobado por la Supervisión, siguiendo exactamente el trazo fijado y considerando los ángulos de los cambios de dirección en sentido horizontal y vertical.

La profundidad de la zanja deberá ser tal que quede garantizada la cubierta mínima de 0.30 m. sobre la parte superior de la tubería. 

Si entre dos puntos de referencia del perfil longitudinal de la zanja existieran hondonadas que no permitan alcanzar la cubierta mínima prescrita, el Contratista deberá informar inmediatamente a la Supervisión y seguir sus instrucciones.

ANCHO DE LA ZANJA

El ancho de la zanja deberá incluir los espacios de trabajo en ambos lados de las tuberías y ser suficientemente amplios para poder ejecutar los trabajos necesarios en la misma.

Los volúmenes de las excavaciones deberán ser calculados únicamente en base a los anchos precisados en el siguiente cuadro:

	DIÁMETRO EN PULGADAS
	ANCHO DE ZANJA (m.)

	½ “ – ¾”
	0.40

	1” – 4”
	0.60

	6” – 8”
	1.00


Para los diámetros que no aparecen en la tabla de arriba se aplicara lo siguiente:

El ancho de la zanja debe ser igual a D + 0.40 m, hasta un máximo de 2 veces D, donde D es el diámetro nominal del tubo. Se requiere además un relleno mínimo de 0.30 m sobre la corona del tubo cuando no hay tráfico vehicular. En zonas de tráfico el espesor mínimo será de 0.70 m o lo que indique el fabricante del tubo en particular.

En los bordes superiores de la zanja se mantendrán una faja de seguridad libre de materiales de excavación; dicha faja tendrá un ancho mínimo de 0.6 m.

El fondo de la excavación deberá ser conformado para que la tubería se apoye totalmente a lo largo de la superficie cilíndrica por el arco inferior de cualquier sección recta, delimitado por un ángulo al centro de 90º, apropiadas para las excavaciones adicionales que serán conformadas para alojar libremente los tubos.

Si en el lecho de apoyo de la tubería se encontrare piedra u otro material inadecuado a juicio del Supervisor, la excavación será profundizada y rellenada con material selecto, para garantizar un colchón de apoyo uniforme de espesor de 15 cm. como mínimo.

Todas la excavaciones  mayores de 1 mts de alto deberan de ser ademadas para garantizar la seguridad del personal, por esta actividad no se reconocera pago adicional.

ENCAMADO (ACOSTILLADO) O COMPACTACION DE TUBERÍAS.

Es importante mencionar que la protección de las tuberías depende mucho de los encamados, y esto no es mas que proteger las tuberías con  material selecto compactado, suelo cemento y en casos de invierno donde se presentan lluvias constantes utilizar lodo-creto.

La compactación del encamado o acostillado deberá presentar una densidad del 95%, hasta un nivel de 1 mt abajo del nivel de piso terminado.

La compactación del material de relleno deberá llegar al 95% de densidad de la norma AASHTO T-180. Los rellenos que no cumplan con estos requisitos no serán pagados al Contratista. Si el Supervisor lo ordena, deberán ser retirados y nuevamente compactado el material hasta alcanzar las densidades especificadas sin pago adicional a ello

El suelo restante puede compactarse con un porcentaje de 90% de densidad de la norma AASHTO T-180 del proctor recomendado por el laboratorio de suelos.

El suelo cemento deberá elaborarse a una proporción del 5% (20:1)

El lodo-creto deberá elaborarse a una proporción del  7% (15:1)

En caso de instalaciones  en interiores de edificios las tuberías  deberán ser compactadas al 95% los 30 cms abajo del nivel de piso terminado el espacio restante podrá compactarse al 90%, previa consulta con el laboratorio y autorización del supervisor.

Después del tendido de las tuberías y después de haberse controlado y aprobado definitivamente su debida colocación, se rellenará las zanjas utilizando las siguientes clases de material:

· Desde el fondo hasta 30 cm. medidos encima de la clave superior de la tubería, se colocará material proveniente de la excavación (pero libre de piedras y de material orgánico) o seleccionado (acarreado) no cohesivo o ligeramente cohesivo. El material deberá de ser aprobado por el Supervisor.

· A partir de la capa de relleno mencionada en el párrafo anterior, se colocará material de la excavación, pero libre de piedras y de material orgánico, o seleccionado (acarreado) no cohesivo o ligeramente cohesivo. El material deberá de ser aprobado por el Supervisor.

El relleno de cada uno de los tramos de las tuberías se realizará previa autorización de la Supervisión, dejando constancia escrita en el libro de órdenes (bitácora), después de haber comprobado el debido tendido y el estado perfecto del revestimiento exterior de la tubería. Además deberá quedar verificado que la tubería se encuentra apoyada uniformemente en su lecho.

No se podrá proceder a compactar ninguna tubería sin haber sido recibida su prueba hidráulica y aprobada por el supervisor.

DESALOJO DEL MATERIAL SOBRANTE

El material procedente de las excavaciones y de la ruptura de pisos y los cuales no serán utilizadas deberán ser retiradas fuera de las instalaciones.

Los sitios finales de la disposición del material sobrante, deberán de ser aprobado por la Supervisión.

El pago del desalojo del material sobrante, se incluirá en el análisis de costos unitarios de las tuberías donde aplique este proceso.

TUBERÍA PARA AGUAS LLUVIAS.

Las tuberías que en los planos se especifique que sean de PVC estás deberán de ser PVC 1120, SDR 414, 100 PSI, Las tuberías de PVC se unirán por medio de balonas acopladoras y cemento solvente, especificado para este material.  Para la utilización de este tipo de tubería será necesario presentar la hoja técnica de instalación proporcionada por el fabricante.

AGUAS LLUVIAS 
El contratista estará obligado a presentar a la supervisión antes de iniciar cualquier trabajo, planos de taller, mostrando los niveles correspondientes, consultando los planos de las otras especialidades; estén incluidos o no en el contrato, para verificar que ni existan interferencia con los espacios donde su trabajo será instalado, para la instalación de tubería deberá aplicarse las recomendaciones impresas por los respectivos fabricantes en todas las etapas del proceso de instalación, incluyendo transporte, almacenamiento y manejo de los materiales.

1. DEFINICION

Conjunto de elemento tales como tuberías, conexiones, válvulas y materiales de unión que tienen como finalidad conducir las aguas lluvias a los lugares de captación destinados para tal fin.

2. GENERALIDADES

2.1 Instalaciones Interiores

2.1.1 Las tuberías de desagüe vertical unitaria en muebles y coladeras serán de PVC ó según especifique los planos del proyecto u ordene la supervisión.

2.1.2 Los ramales horizontales o verticales que reciban los desagües unitarios de los muebles especiales serán de PVC según especifique los planos del proyecto u ordene el Supervisor.

2.1.4  Las tuberías y conexiones a utilizar deberán ser de la misma marca no permitiéndose el empleo en forma combinada con otras.

2.1.5 No se permitirá el empleo de materiales usados.

2.1.6 Los cambios de dirección de la tubería de drenaje deberán hacerse por medio del uso de “yee” de 45° y codos de 45° ó 22.5°.

2.1.7 Las bajadas pluviales deberán desalojarse independientemente de la red de agua negras según especifique el proyecto u ordene el Propietario.

2.1.8 Las bajadas pluviales no podrán emplearse como tubos ventiladores.

2.1.9 No deben perforarse o agujerarse los tubos de drenaje y ventilación.

2.1.10 No debe instalarse ninguna junta, conexión o aditamento, ni debe usarse método de instalación alguno que retarde el flujo de agua, desechos o aire en los sistemas  y ventilación; en un grado mayor que la resistencia al flujo debido a la fricción normal.

2.1.11 La tubería de drenaje y ventilación que pase a través de paredes o cimientos debe darse una protección equivalente aprobada por el Supervisor.

2.1.12. El ángulo de conexión de ramales a troncales y de éstas con líneas principales será de 45°. La conexión a 45° no requiere que el desarrollo de las tuberías se haga en dicho ángulo desde su origen hasta la conexión con la troncal; deben desarrollarse en forma paralela a los ejes principales de la estructura y únicamente su conexión deberá incidir en 45°.

Podrán utilizarse conexiones en ángulo recto cuando el cambio de dirección sea de horizontal a vertical o en tuberías de ventilación.

En el caso de bajadas pluviales o en columnas de aguas negras éste cambio de 90° se hará con dos codos de 45 grados.

2.1.13 Todas las tuberías horizontales necesarias, para servicio interior de los edificios, se deberán instalar bajo el nivel de la losa del piso al que dan servicio.

2.1.14 Las redes principales deberán localizarse entre el cielo falso y la losa, en las zonas de circulación del edificio para facilitar los trabajos de mantenimiento. Se evitará cruzar con tuberías por lugares habitados como oficinas, centro de cómputo, archivos etc., para no interferir el servicio al producirse una fuga. Para el paso de las tuberías deberán localizarse los lugares como sanitarios, cuartos de máquinas, ductos de instalaciones y cuartos de aseo. Se evitará instalar tuberías sobre equipos eléctricos o sobre lugares que presentan peligro para los operarios al efectuar trabajos de mantenimiento.

2.1.15. Las tuberías verticales deberán instalarse a plomo, paralelas entre si con sus respectivas abrazaderas de fijación y evitando cambios de dirección innecesarios. 

2.1.16 Las tuberías deberán cortarse en las longitudes estrictamente necesarias para evitar deformaciones.

2.1.17 Las tuberías deberán conservarse limpias tanto en su exterior como en su interior, hasta la terminación total y entrega de los trabajos.

2.1.18. No será permitida la reparación de defectos de fabricación.

2.2 Instalaciones en exteriores

2.2.1. En diámetros de 6 a 12 pulgadas (150 a 300 milímetros) serán PVC según indique el proyecto y/o el Supervisor. 

2.2.2 En diámetros de 15 pulgadas (380 milímetros) o mayores serán de bandas de resina de PVC enrolladas, (RIB LOC o similar), según indique el proyecto y/o el Supervisor.

2.2.3 Para tuberías en exteriores se respetará la pendiente señalada en proyecto y/o la indicada en su caso por el Supervisor. Considerando la pendiente del terreno, en su caso con el fin de tener excavaciones mínimas.

2.2.4 El colchón mínimo sobre el lomo del tubo será de 50 cm en los lugares en que no se tenga tránsito de vehículos y de 70 cm en los que si exista tránsito de vehículos.

2.2.5 Los cambios de dirección, los cambios de diámetro y los cambios de pendiente se harán por medio de una transición en registros o pozos de visita. Para dimensiones de registros o pozos de visita ver capítulo de las especificaciones de obra civil.

2.3 Cargos que incluyen los precios unitarios

2.3.1 Tubo de PVC hidráulico con extremos lisos.

a) El costo de los materiales que intervengan, incluyendo cemento, estopa, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra por acarreo hasta el lugar de su utilización, trazo, corte, colocación, fijación, nivelación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro fuera de la obra al sitio indicado por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones especificas, como andamios, pasarelas, andadores, señalamientos para la correcta ejecución del trabajo que proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad necesario para la protección personal del trabajador, para ejecutar el concepto de trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones. 

2.3.2 Tubería de PVC con campana.

a) El costo de los materiales que intervengan incluyendo lubricante, anillo de hule, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra por acarreo hasta el lugar de su utilización, trazo, corte, colocación, fijación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro al sitio indicado por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones específicas, como andamios, pasarelas, señalamientos para la correcta ejecución del
trabajo que proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad necesario para la protección personal del trabajador para ejecutar el concepto de trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario.

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

2.3.3 Conexiones de PVC

a) El costo de los materiales que intervienen, incluyendo estopa, cemento, limpiador, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra para acarreos hasta el lugar de su utilización, trazo, marcar profundidad en el casquillo en el extremo macho del tubo, presentación, limpieza, aplicación de cemento, acoplamiento, limpieza de cemento, excedente, tiempo de fraguado en la unión, colocación, fijación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro fuera de la obra al sitio permitido por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones específicas, como andamio, pasarelas, señalamientos, para la correcta ejecución del trabajo proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad correspondiente para la protección personal del trabajador para ejecutar el concepto del trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario.

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

2.3.5 Conexiones de PVC con campana.

a) El costo de los materiales que intervienen, incluyendo estopa, lubricante, anillo de hule, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra para acarreos hasta el lugar de su utilización, trazo. marcar profundidad en el casquillo, presentación, limpieza de impurezas, alojar anillo en ranura, lubricar zona marcada, enchufar colocación, fijación, nivelación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro fuera de la obra al sitio indicado por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones específicas, como andamios, pasarelas, señalamientos, para la correcta ejecución del trabajo que proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad correspondiente al equipo necesario para la protección personal del trabajador para ejecutar el concepto de trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario.

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

Los  accesorios para todos los diámetros serán de manufactura por proceso de inyección, a excepción de aquellos accesorios de  6” en adelante para PVC, que no se encuentran fácilmente en el mercado nacional. Para la utilización de otro tipo de accesorios será necesario la autorización por parte del supervisor, en donde se debe exigir una carta de garantía para la utilización de otro tipo de accesorios que garanticen un buen funcionamiento y  resistencia equivalente a la del material inyectado.

Toda agua de escurrimiento superficial  de origen pluvial será recolectada o captada en canaletas, y trasladada por medio de tubería a cajas tragantes o pozos de aguas lluvias, ya sean parte del colector de descarga o pozos de infiltración.
PRUEBA HIDRAULICA

La prueba hidráulica del sistema de aguas lluvias será realizada por gravedad, y la ejecución de ella consistirá en llenar la tubería con  agua, marcando un nivel de referencia, el cual deberá mantenerse durante un periodo de 8 horas como mínimo. El error permisible no será mayor a 0.5 cm de diferencia entre los niveles iniciales y final del agua en la tubería, no se podrá liquidar la partida de las tuberías sin antes contar con la respectiva aprobación de la prueba hidráulica por parte de la supervisión.

TUBERÍA DE PVC PARA AGUAS NEGRAS

La tubería será de PVC 1120, SDR 414, 100 PSI, norma CS 256 o acero inoxidable según se indican en los planos. Las tuberías de PVC se unirán por medio de balonas acopladoras y cemento solvente, especificado para este material. 

AGUAS NEGRAS

Para la instalación de tubería  deberá aplicarse las recomendaciones impresas por los respectivos fabricantes en todas las etapas del proceso de instalación, incluyendo transporte, almacenamiento y manejo de los materiales. 

1. DEFINICION

Conjunto de elemento tales como tuberías, conexiones, válvulas y materiales de unión que tienen como finalidad conducir las aguas negras, a los lugares de captación destinados para tal fin.

2. GENERALIDADES

2.1 Instalaciones Interiores

2.1.1 Las tuberías de desagüe vertical unitaria en muebles y coladeras serán de PVC ó según especifique los planos del proyecto u ordene el la supervisión.

2.1.2 Los ramales horizontales o verticales que reciban los desagües unitarios de los muebles sanitarios o especiales serán de PVC según especifique los planos del proyecto u ordene el Supervisor.

2.1.3. Los ramales y muebles sanitarios y especiales deberán contar con el sistema de ventilación; los tubos para tal fin serán de PVC (cloruro de polivinilo) o del material y diámetros que especifique el proyecto u ordene el Supervisor.

2.1.4 Cuando las coladeras de piso queden colgadas del techo del piso inferior y ocultas dentro del cielo falso se utilizarán extensiones de la longitud necesaria con cuerda corrida y con el casquillo adecuado, y estas deberán quedar embebidas en el colado que queden monolíticamente y no se permitirá picar posteriormente el concreto para la instalación de la coladera, a menos que el supervisor lo autorice.

2.1.5 Las tuberías y conexiones a utilizar deberán ser de la misma marca. no permitiéndose el empleo en forma combinada con otras.

2.1.6 No se permitirá el empleo de materiales usados.

2.1.7 Los cambios de dirección de la tubería de drenaje deberán hacerse por medio del uso de “yee” de 45° y codos de 45° ó 22.5°.

2.1.8 En la tubería de aguas negras deberán instalarse conexiones registro para limpieza y deberán de preferencia localizarse en los cambios de dirección o según los especificados en el proyecto o lo ordenado por el Supervisor.

2.1.11 No deben perforarse o agujerarse los tubos de drenaje y ventilación.

2.1.12 No debe instalarse ninguna junta, conexión o aditamento, ni debe usarse método de instalación alguno que retarde el flujo de agua, desechos o aire en los sistemas de drenaje y ventilación. en un grado mayor que la resistencia al flujo debido a la fricción normal.

2.1.13 La tubería de drenaje y ventilación que pase a través de paredes o cimientos debe darse una protección equivalente aprobada por el Supervisor.

2.1.14. El ángulo de conexión de ramales a troncales y de éstas con líneas principales será de 45°. La conexión a 45° no requiere que el desarrollo de las tuberías se haga en dicho ángulo desde su origen hasta la conexión con la troncal; deben desarrollarse en forma paralela a los ejes principales de la estructura y únicamente su conexión deberá incidir en 45°.

Podrán utilizarse conexiones en ángulo recto cuando el cambio de dirección sea de horizontal a vertical o en tuberías de ventilación.

2.1.15 Para saber hasta donde se pueden desarrollar las tuberías horizontales entre cielo y losa, se deberá considerar que las tuberías de diámetro hasta 3 pulgadas (75 mm) tendrán una pendiente del 2 % y que las de diámetro de 3 pulgadas (100 mm) o mayor tienen una pendiente del 1 % como mínimo.

2.1.16 Se hará uso de desagües indirectos para los equipos o aparatos que puedan contaminarse a consecuencia de algún taponamiento o inversión del sentido del flujo.

2.1.17 Todas las tuberías horizontales necesarias, para servicio interior de los edificios, se deberán instalar bajo el nivel de la losa del piso al que dan servicio.

2.1.18 Las redes principales deberán localizarse entre el cielo falso y la losa, en las zonas de circulación del edificio para facilitar los trabajos de mantenimiento. Se evitará cruzar con tuberías por lugares habitados como oficinas, centro de cómputo, archivos etc., para no interferir el servicio al producirse una fuga. Para el paso de las tuberías deberán localizarse los lugares como sanitarios, cuartos de máquinas, ductos de instalaciones y cuartos de aseo. Se evitará instalar tuberías sobre equipos eléctricos o sobre lugares que presentan peligro para los operarios al efectuar trabajos de mantenimiento.

2.1.19. Las tuberías verticales deberán instalarse a plomo, paralelas entre si con sus respectivas abrazaderas de fijación y evitando cambios de dirección innecesarios. 

2.1.20 Las tuberías deberán cortarse en las longitudes estrictamente necesarias para evitar deformaciones.

2.1.21 Las tuberías deberán conservarse limpias tanto en su exterior como en su interior, hasta la terminación total y entrega de los trabajos.

2.1.22 El contratista de las instalaciones sanitarias deberá solicitar por escrito los pasos y huecos en elementos de concreto con un mes de anticipación al colado de los mismos. Estas preparaciones las deberá realizar el contratista de obra civil.

2.1.23. No será permitida la reparación de defectos de fabricación.

2.2 Instalaciones en exteriores

2.2.1. En diámetros de 6 a 12 pulgadas (150 a 300 milímetros) serán PVC según indique el proyecto y/o el Supervisor. 

2.2.3 Para tuberías en exteriores se respetará la pendiente señalada en proyecto y/o la indicada en su caso por el Supervisor. Considerando la pendiente del terreno, en su caso con el fin de tener excavaciones mínimas.

2.2.4 El colchón mínimo sobre el lomo del tubo será de 50 cm en los lugares en que no se tenga tránsito de vehículos y de 70 cm en los que si exista tránsito de vehículos.

2.2.5 Los cambios de dirección, los cambios de diámetro y los cambios de pendiente se harán por medio de una transición en registros o pozos de visita. Para dimensiones de registros o pozos de visita ver capítulo de las especificaciones de obra civil.

2.2.6 De acuerdo con el diámetro del tubo los registros estarán a una distancia máxima, según la tabla siguiente:

	DIÁMETRO DEL TUBO (pulgadas)
	SEPARACIÓN MÁXIMA (m)

	6
	10

	8
	20

	10
	30

	12
	40

	15 o más
	50


2.3 Cargos que incluyen los precios unitarios

2.3.1 Tubo de PVC hidráulico con extremos lisos.

a) El costo de los materiales que intervengan, incluyendo cemento, estopa, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra por acarreo hasta el lugar de su utilización, trazo, corte, colocación, fijación, nivelación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro fuera de la obra al sitio indicado por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones especificas, como andamios, pasarelas, andadores, señalamientos para la correcta ejecución del trabajo que proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad necesario para la protección personal del trabajador, para ejecutar el concepto de trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones. 

2.3.2 Tubería de PVC sanitario con campana.

a) El costo de los materiales que intervengan incluyendo lubricante, anillo de hule, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra por acarreo hasta el lugar de su utilización, trazo, corte, colocación, fijación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro al sitio indicado por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones específicas, como andamios, pasarelas, señalamientos para la correcta ejecución del trabajo que proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad necesario para la protección personal del trabajador para ejecutar el concepto de trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario.

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

2.3.3 Conexiones de PVC

a) El costo de los materiales que intervienen, incluyendo estopa, cemento, limpiador, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra para acarreos hasta el lugar de su utilización, trazo, marcar profundidad en el casquillo en el extremo macho del tubo, presentación, limpieza, aplicación de cemento, acoplamiento, limpieza de cemento, excedente, tiempo de fraguado en la unión, colocación, fijación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro fuera de la obra al sitio permitido por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones específicas, como andamio, pasarelas, señalamientos, para la correcta ejecución del trabajo proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad correspondiente para la protección personal del trabajador para ejecutar el concepto del trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario.

g)Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

2.3.5 Conexiones de PVC sanitarios con campana.

a) El costo de los materiales que intervienen, incluyendo estopa, lubricante, anillo de hule, flete a obra y desperdicios.

b) El costo de la mano de obra para acarreos hasta el lugar de su utilización, trazo. marcar profundidad en el casquillo, presentación, limpieza de impurezas, alojar anillo en ranura, lubricar zona marcada, enchufar colocación, fijación, nivelación, pruebas, limpieza y retiro de sobrante y escombro fuera de la obra al sitio indicado por las autoridades.

c) Depreciación y demás cargos derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones específicas, como andamios, pasarelas, señalamientos, para la correcta ejecución del trabajo que proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad correspondiente al equipo necesario para la protección personal del trabajador para ejecutar el concepto de trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario.

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

Todos los baños llevaran un tapón inodoro para facilitar el desalojo de las agua por inundación.

Se tomará muy en cuenta las áreas húmedas, tales como zonas de lavado, áreas de basurero,   para la ubicación de la coladera para el desalojo de agua por limpieza o inundación

Se instalaran coladeras de limpieza modelo HELVEX 2584 en áreas de Bodega, Cuarto de Máquina, o donde se especifique en los planos, en las áreas de los servicios sanitarios y poceta de aseo, se usarán tapón inodoro  modelo HELVEX 342-R para drenajes a la cual habrá que colocarle un sifón en la tubería y próximo a la salida de la coladera.
La pendiente será del 1% como mínimo excepto donde se indique una pendiente diferente en los planos.

PRUEBA HIDRAULICA.

La prueba hidráulica del sistema de aguas negras será realizada por gravedad, y la ejecución de ella consistirá en llenar la tubería con  agua, marcando un nivel de referencia, el cual deberá mantenerse durante un periodo de 8 horas como mínimo. El error permisible no será mayor a 0.5 cm de diferencia entre los niveles iniciales y final del agua en la tubería, no se podrá liquidar la partida de las tuberías sin antes contar con la respectiva aprobación de la prueba hidráulica por parte de la supervisión.

TUBERIAS PARA AGUA POTABLE.

 GENERALIDADES

1.1. Las instalaciones de agua potable, en función de los fluidos que conducen, se clasifican en:

· De agua fría

· De agua filtrada

1.2. Tuberías

1.2.1 Los materiales a emplear en cada una de las redes hidráulicas en función del fluido a conducir y lo señalado por el proyecto, podrán ser:

a)  PVC (policloruro de vinilo)

b)  Hierro galvanizado roscable. 

1.2.2. Todas las tuberías horizontales necesarias, para el servicio interior de los edificios, se deberán instalar abajo del nivel de la losa del piso al que da servicio cuando se trate de unidades de varias plantas.

1.2.3. Las redes principales deberán localizarse entre el cielo falso y la losa en  las zonas de circulación, para facilitar los trabajos de mantenimiento. Se evitará cruzar con tuberías por lugares habitados para no interferir el servicio al producirse una fuga. Deberán localizarse para el paso de las tuberías los lugares como sanitarios, cuartos de máquinas, ductos de instalación, cuarto de aseo, etc.

Se evitará instalar tuberías sobre equipos eléctricos o sobre lugares que presenten peligro para los operarios al efectuar trabajos de mantenimiento.

1.2.4. Las tuberías horizontales de alimentación se conectarán formando ángulos rectos entre si y el desarrollo de las tuberías deberá ser paralelo a los ejes principales de la estructura.

1.2.5. Las tuberías verticales deberán instalarse a plomo, paralelas entre si y evitando los cambios de dirección innecesarios.

1.2.6. Las tuberías deberán cortarse en las longitudes estrictamente necesarias para evitar deformaciones. 

1.2.7. Los tubos se emplearán siempre por tramos enteros y solamente se permitirán uniones en aquellos casos en que la longitud de tubería necesaria rebase la dimensión comercial.

1.2.8. La tubería no se deberá doblar, para evitar la reducción en su sección y de su uniformidad en el espesor del material.

1.2.9. Los tramos rectos de tubería entre conexiones, deberán quedar alineados sean horizontales o verticales.

1.2.10. Los cortes en los tubos se ejecutarán en ángulo recto con respecto al eje longitudinal del mismo.

1.2.11. Las tuberías deberán conservarse limpias tanto en su exterior como en su interior, hasta la terminación total y entrega de los trabajos.

1.2.12. Los huecos y perforaciones en losas serán indicados en proyecto y/o ordenados por el supervisor.

1.2.13. La profundidad de las ranuras y huecos en muros y pisos para alojar tuberías, deberán ejecutarse con el equipo y herramienta adecuada.

1.2.14. Las perforaciones y huecos en losas para pasos de tuberías deberán ejecutarse con el equipo y herramientas adecuadas.

1.2.15. En paredes, las ranuras se harán con cortadora de disco hasta la profundidad mínima necesaria; procediendo a la terminación con el cincel y martillo, sin dañar el resto del muro.

1.2.16. En paredes, la máxima longitud horizontal de las ranuras destinadas a alojar tuberías de instalaciones será de 50 cm .

1.2.17. La terminación de las instalaciones hidráulicas empotrada en paredes, previa fijación, la hará saber el contratista de las instalaciones hidráulicas por escrito al Supervisor antes de proceder a su recubrimiento.

1.2.18. El contratista de las instalaciones hidráulicas deberá solicitar por escrito los huecos y pasos en elementos de concreto con un mes de anticipación al colado de los mismos. Estas preparaciones deberán realizarse por el contratista de obra civil.

1.2.19. Ninguna tubería deberá quedar alojada en elementos estructurales. En losas y soleras de cimentación. Se dejarán preparaciones como especifique el proyecto y/o ordene el Supervisor.

1.2.20. Estas preparaciones se harán dejando huecos cuadrados,  rectangulares, o redondos según se trate de una o varias tuberías, siempre considerando el espacio suficiente para alojarlas y forrarlas si es necesario. 

1.2.21. En caso de una sola tubería el hueco será redondo e igual a dos diámetros por lado. 

1.2.22. La reparación de los defectos en tubos no será permitida.

1.2.23. Se evitará que el peso de los tubos cargue sobre las uniones, debiendo apoyarse en los soportes.

1.2.24. Tomar las precauciones necesarias para la libre contracción y dilatación de los tubos por los cambios de temperatura.

2. CONEXIONES

2.1. Se deberán ejecutar uniones que sean perfectamente herméticas, sin remiendo de ninguna clase.

2.2. La instalación de reducciones concéntricas queda limitada a líneas verticales tales como succión de equipos de bombeo, reducciones en columnas de ductos verticales y reducciones sobre las conexiones en camas de tuberías, que sean normales al plano que forma dicha cama.

2.3 Las reducciones excéntricas se usarán cuando se hagan en líneas horizontales. Para agua  la curva será hacia abajo.

3. JUNTAS FLEXIBLES Y DE EXPANSION

3.1 Definición

Dispositivos instalados en tuberías y equipos, para absorber esfuerzos ocasionados por alargamientos o contracciones por cambio de temperatura, hundimientos diferenciales en juntas de construcción y vibraciones.

b)El costo de la mano de obra necesaria para dicho concepto de trabajo, incluyendo medición, trazo, colocación, conexión, alineación, nivelación, fijación, pruebas, limpieza y retiro de sobrantes fuera de obra al lugar que el Propietario o las autoridades aprueben o indiquen.

c) Depreciación y demás derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones especificas, como andamios, pasarelas, andadores, 

3.2 Generalidades

3.2.1Se instalarán juntas flexibles y de expansión señaladas por el proyecto o el Propietario.

3.2.2 Se instalarán juntas flexibles entre las juntas constructivas de los edificios.

3.2.3 Para diámetros de 2.5 pulgadas (64 mm) o mayores, su conexión será con bridas.

3.2.4 Se podrán utilizar omegas fabricadas con tubo flexible, para diámetros hasta 1 pulgada (25 mm) en la red de agua fría, agua caliente y retomo.

3.2.5 Las mangueras flexibles se instalarán en todas las alimentaciones generales de las redes de agua fría y agua caliente. Para absorber esfuerzos ocasionados por movimientos en juntas de construcción por alargamientos y contracciones debidos a cambio de temperatura y por vibraciones en equipos.

3.3 La longitud de las mangueras flexibles deberá ser:

	Diámetro (mm)
	Longitud de manguera (m)

	13
	0.85

	19
	0.95

	25
	0.95

	32
	1.15

	38
	1.25

	50
	1.35

	64
	1.50

	75
	1.70

	100
	1.90

	150
	2.00


3.4 Ejecución

3.4.1 Siempre que se instalen juntas flexibles o de expansión, se deberán instalar los soportes señalados en proyecto o los que indique el Supervisor.

3.4.2 Los soportes que atraquen la tubería limitarán y controlarán el movimiento que se requiera que absorba la junta flexible o de expansión, por lo que se instalarán estrictamente en los puntos señalados en proyecto.

3.4.3 Se deberá prever el espacio requerido para junta.

3.4.4 Para la instalación de juntas flexibles se deberá prever el espacio requerido por la magnitud de la flecha de la junta.

3.5 Medición para fines de pago

El suministro, colocación y pruebas de juntas flexibles o de expansión será la pieza, y no se reconocerá pago alguno par lo que el contratista deberá de incluir el precio en la tubería, o del artefacto que la necesite.

3.5.1 Cargos que se deberán incluir

3.5.1.1 Para manguera flexible con extremos roscados.

a) El costo de los materiales puestos en el lugar de su colocación, como es: adaptadores, Teflón.

señalamientos que para la correcta ejecución del trabajo proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) Equipo de seguridad correspondiente al equipo necesario para protección personal del trabajador para ejecutar el concepto del trabajo.

f) Todos los cargos pertinentes mencionados en la definición Precio Unitario.

g) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

3.5.1.2 Para manguera flexible con extremo bridado. 

a) El costo de los materiales puestos en el lugar de su colocación, como son: bridas, tornillos, tuercas, rondanas y empaque grafitado.

b) El costo de la mano de obra necesaria para dicho concepto de trabajo, incluyendo: medición, trazo, colocación, conexión, alineación, nivelación, fijación, pruebas, limpieza y retiro de sobrantes fuera de obra al lugar que el Propietario o las autoridades aprueben o indiquen.

c) Depreciación y demás derivados del uso de equipo y herramienta.

d) Instalaciones especificas, como andamios, pasarelas, andadores, señalamientos que para la correcta ejecución del trabajo proponga el contratista y apruebe o indique el Propietario.

e) El equipo de seguridad correspondiente al equipo necesario para protección personal del trabajador para ejecutar el concepto del trabajo.,

f) Todos los cargos indicados en el contrato de obra y que no se mencionan en estas especificaciones.

4. AGUA  FRIA

4.1 Tubería

La tubería para conducir el agua potable fría  deberán cumplir con la norma  de fabricación ASTM D-2241-84, capacitadas para una presión de trabajo de acuerdo a la siguiente especificación:

              Diámetro de Tubería                   Especificación

                         ½”                                      SDR 13.5    315 PSI

                     ¾” hasta 1 1/4”                    SDR 17.0     250 PSI

                     Mayores de 1 1/4”               SDR 26.0     160 PSI

Las alimentaciones de los artefactos sanitarios o de cualquier otro elemento serán a la pared, y en su terminal se considerara un codo galvanizado por razones de resistencia y mantenimiento.

PRUEBA HIDRAULICA.

La prueba hidráulica del sistema de agua potable, se realizara durante un periodo de 8 horas como mínimo. A una presión de 160 psi,  y para dar por recibida la prueba el error no debe ser mayor al 2% según  criterio del supervisor.

La prueba hidrostática se efectuará por tramos de tubería con la aprobación del Supervisor.

La tubería podrá estar enterrada parcialmente, ya que todas las juntas deberán estar descubiertas para poder detectar posibles fugas. Los rellenos parciales se harán en aquellos puntos donde se considere necesario para evitar desplazamientos motivados por la presión del agua. Tales rellenos deberán cumplir con lo especificado en el ítem "Compactación para tuberías".

Antes de someter la tubería a la presión hidrostática, los anclajes indicados en los planos correspondientes del tramo a ser aprobado, deberán estar construidos y curados con suficiente anticipación para garantizar que su resistencia sea la suficiente para soportar las cargas. Se aplicará una presión de prueba de 10.5 kg/cm² (150 psi) por medio de una bomba de pistón provista de un manómetro, el cual deberá indicar que la presión especificada se mantiene invariable durante una hora como mínimo.

Si el manómetro indicase descensos de presión, se buscarán los puntos de fuga de agua y se efectuarán las reparaciones necesarias. La prueba se repetirá las veces que fuera necesario para lograr los resultados propuestos.

DESINFECCIÓN

Una vez instalada y probada hidráulicamente toda la tubería de agua potable deberá ser desinfectada. Antes de aplicar el desinfectante, se lavarán las tuberías haciendo circular el agua hasta válvulas de purga colocadas en los puntos más bajos de la red o línea de tuberías. El desinfectante a usarse será un compuesto de cloro en una cantidad que permita obtener concentraciones cloro de alrededor de 50 mg / litro. El periodo de retención del agua clorada dentro de la tubería será como mínimo de 24 horas, al cabo de las cuales en los extremos de la tubería deberá haber una concentración residual mínima de cloro de 5 mg / litro. Una vez hecha la desinfección, se descargará completamente la tubería para poder prestarse el servicio de agua potable.

REQUISITOS GENERALES QUE DEBEN CUMPLIR LAS TUBERÍAS PARA SISTEMAS DE ABASTECIMIENTO Y DRENAJE SANITARIO.

· Material homogéneo.

· Sección circular.

· Espesor uniforme.

· Dimensiones, pesos y espesores de acuerdo con las especificaciones correspondientes.

· No tener defectos tales como: grietas, abolladuras, y aplastamientos.

Mientras en el país no se disponga de normas técnicas  industriales, para los diferentes tipos de tuberías, conexiones y accesorios, se consideraran satisfactorios todos los elementos si cumplen  las especificaciones  de entidades calificadas, tales como:

American Water Works Association   (AWWA)

American Standards  Association (ASA)

British  Standards  Institution 

Comissariat a La Norfalisation

Association  Français de Normalisation

SOPORTES 
1. DEFINICION

1.1 Elementos constructivos que sirven de apoyo o sostén a otros para mantenerlos en una posición determinada.

1.2 Generalidades

1.2.1 Los Soportes para las canalizaciones o tuberías de las instalaciones no deberán apoyarse entre si ni en colgantes de falsos plafones, debiendo fijarse directamente a los elementos estructurales o paredes según se especifique en los planos del proyecto y/o lo indique el Supervisor.

1.2.2 Los materiales que se utilicen para la fabricación de la soportería y; accesorios deberán satisfacer los requerimientos establecidos para tuberías a presión y las especificaciones MSS (Manufacturers Standarization Society) S-56 así como los factores de seguridad en los esfuerzos permisibles, excepto en lo que se especifique en proyecto o indique el Propietario.

Todos los soportes y sus partes deberán satisfacer los requerimientos del código ASAB-31.1 para tuberías a presión y a las especificaciones SP/58 de la MANUFACTURERS STANDARIZATION SOCIETY de los Estados Unidos de América, excepto en lo que expresamente se indique en las presentes especificaciones.

Deberán utilizarse abrazaderas LOPP HANGER colgantes ancladas  con anclas HDI y soportadas por varilla roscada como mínimo Ø3/8”

Las tuberías se suspenderán separadas por medio de abrazaderas iguales o superiores a las de la marca antes descrita de acuerdo a su diámetro

Los elementos de suspensión se anclarán a las vigas o a las losas mediante anclas expansivas. Las tuberías agrupadas deberán suspenderse por medio de trapecios metálicos, elaborados con perfiles estructurales laminados, fijados a la estructura por medio de anclas.

1.2.3 El diseño o selección de la soportería, así como la de sus componentes, estará en función del tipo, número de tubos y diámetro nominal de la tubería, temperaturas, cargas, esfuerzos accidentales, pesos, espesores de aislamientos, anclaje y tipo de suspensión (fija o ajustable).

1.2.4 En la soportería podrán utilizarse soportes de fabricación industrializada de fácil adquisición en el mercado, previa autorización del Propietario.

2. SEPARACION ENTRE SOPORTES PARA TUBERIAS

2.1 Verticales

La separación entre los elementos de suspensión en las tuberías verticales deberá ser igual a la altura de un entrepiso. Cuando dicha separación exceda de 3.0 m, deberá colocarse dos soporte intermedio anclado a los muros.

2.2 Horizontales

La separación entre los elementos de suspensión para las tuberías horizontales está dada en la siguiente tabla:

	Diámetro
	½”
	¾”
	1”
	1.5”
	2”
	2.5”
	3”
	4”
	5”
	7.5”
	10”

	L (m)
	1.50
	1.50
	1.50
	1.50
	1.50
	1.50
	1.50
	1.50
	1.75
	2.00
	2.30

	Varilla
	¼”
	¼”
	¼”
	¼”
	¼”
	3/8”
	3/8”
	3/8”
	½”
	½”
	½”


Por lo referente a la calidad de los materiales, deberán cumplir con lo indicado en las especificaciones generales de materiales, siendo éstos de primera calidad. Antes de iniciar cualquier trabajo, el contratista presentará a la Supervisión las muestras de los materiales que no estén indicados en las especificaciones y en su caso marcas y catálogos para su previa autorización. 

3. AGRUPAMIENTO DE TUBERÍAS

3.1 Las tuberías que forman las redes principales de alimentación de agua fría y agua caliente, y protección contra incendio, deberán instalarse agrupadas paralelas y todas en un mismo plano soportadas sobre travesaños metálicos cuyo diseño aparece en la sección correspondiente de las especificaciones de materiales (soportería). Las tuberías que forman las redes secundarias deberán disponerse como se indica para las redes principales pero alojándolas en un plano superior o inferior al plano de las redes principales. con el propósito de permitir el cruzamiento de las tuberías. La conexión de las líneas secundarias con las principales deberá hacerse en ángulo recto utilizándose para ello una “tee” con la boca hacia arriba o hacia abajo de acuerdo con la posición del plano de las redes secundarias.

3.2 Las tuberías verticales deberán ser instaladas a plomo, paralelas y evitando los cambios de dirección innecesarios.

4. SEPARACION ENTRE TUBERÍAS

La separación entre las tuberías paralelas está condicionada por la facilidad para ejecutar los trabajos de aislamiento, colocación de válvulas y los trabajos de mantenimiento en los cuales se requiere el espacio que ocupan las herramientas, los movimientos del operario y espacio necesario para dar vuelta a una conexión.

La tabla que aparece a continuación, proporciona una guía del espacio requerido entre tuberías paralelas, así como los datos para seleccionar la longitud de los largueros. Este espacio, indicado como el requerido, es el mínimo necesario para que una conexión gire sobre su eje; por lo tanto, la mitad del valor de dichos precios deberá medir a uno y otro lado de la tubería a partir de su eje. Para su comprensión a continuación se ilustra un ejemplo para cinco tuberías agrupadas.

Longitud de larguero para las siguientes tuberías

A.F. Ø 100

(Agua fría)

A.C.Ø 75

(Agua caliente con forro de 25 mm de espesor)

Para A.F. Ø 100
Se requiere un espacio de 245 mm

Para A.C. Ø 75
Se requiere un espacio de 205 mm

A este espacio de 875 mm se suman 200 mm por las placas que van en los extremos del larguero, dando una longitud total de 1075 mm o sea 1.07 m. Por lo tanto, para efectos prácticos el larguero será de 1.10 m de longitud.

5. SUSPENSION y ANCLAJE

5.1 Tuberías verticales

Las tuberías verticales deberán sujetarse de los bordes a las losas o  travesaños metálicos por medio de abrazaderas y deberán anclarse con taquetes expansores o anclas para herramienta de impacto. Si se sujetarán a travesaños se usarán tornillos de cabeza de máquina y tuercas.

5.2 Tuberías horizontales

Las tuberías horizontales deberán suspenderse de las trabes. de viguetas o de las losas usando abrazaderas de solera de hierro ancladas con taquetes expansores y tornillos.

Las tuberías agrupadas se suspenderán de largueros metálicos con tirantes anclados a las losas. Los soportes o colgantes deberán soportar la tubería en las proximidades de válvulas, filtros. etc.; nunca deberán descansar estos accesorios sobre la soportería.

 CAJAS  TRAGANTES, POZOS, CAJAS PARRILLAS Y COLADERAS

Los pozos se construirán de ladrillo de barro tipo calavera puesto de trinchera, se construirá una fundación de concreto y las paredes descansaran sobre la fundación. Las paredes tendrán coronamiento de concreto armado con el alojamiento de la tapadera que será de hierro fundido, estas tapaderas llevaran su correspondiente leyenda y esta deberá de ser aprobada por el supervisor. 

Las cajas tragantes se construirán de ladrillo de barro tipo calavera puesto de trinchera y puesto de laso (ver detalle en planos), se construirá una fundación de concreto y las paredes descansaran sobre la fundación. Las paredes tendrán coronamiento de concreto armado con el alojamiento de la tapadera que será de hierro fundido, estas tapaderas llevaran su correspondiente leyenda y esta deberá de ser aprobada por el supervisor. Nota: Será tapadera de hierro fundido para la calle marginal y el resto será tapadera de concreto.

Las cajas parrillas se construirán de ladrillo de barro tipo calavera puesto de laso, en el fondo de las cajas tendrán una capa de concreto de 10 cms, de espesor como mínimo. Las tapaderas serán con marco de ángulo de   1 ½”x 3/16” y platinas de 1X 3/16” @ 3.0 cms.

Para las cajas de conexión de aguas negras, aguas lluvias se construirán de ladrillo de barro tipo calavera puesto de lazo, en el fondo de las cajas tendrán una capa de concreto de 10 cms, de espesor como mínimo, las tapaderas serán de concreto y estas deberán de tener el mismo acabado que tiene el área donde esta se ubica, cunado estas quedan vistas.

Las cajas que albergaran las válvulas se construirán del ancho y  largo de tal manera que todas quepan y exista la facilidad para cambiar alguna de las válvulas cuando se dañen; la profundidad será hasta el nivel de piso terminado, el acabado interior será repellado y afinado, las tapadera llevaran el acabado del piso que se instalara en esa área.

Para las coladeras están donde se instalen el piso deberá de tener una leve pendiente o la que especifique en los planos, para facilitar el drenaje del agua superficial; para el modelo de instalación ver aguas negras e instalaciones de aguas lluvias.

VÁLVULAS.

Para el empleo de todo tipo de válvulas será necesario presentar la respectiva hoja  de especificaciones técnicas del producto, para que sea evaluada por la supervisión y obtener así la autorización de dicho producto.

Las válvulas principales de cierre, de corte o de control; serán de la marca Red-White, de la mejor calidad de bronce de vástago no levadizo tipo compuerta, con asiento intercambiable, de acuerdo a las normas AWWA C-500-80 o ISO o equivalentes; juntas roscadas para los diámetros de ½” a 4”. En la red principal no se permitirá la instalación de válvulas de sierre rápido del tipo de bola para evitar el golpe de ariete. 

Los accesorios de bronce deberán ser conforme a ASTM B-62

Todos las tuberías con salidas destinas para equipos especificos  (exceptuando los artefactos sanitarios) filtros, etc deberán  contar co válvulas para  corte rápido las cuales serán de bronce, del tipo de bola de cierre rápido, 120 PSI, las válvulas de retención serán de tipo columpio, cuerpo de hierro, disco y asiento de bronce, para 125 PSI.

Los grifos para manguera distribuidos en las área exteriores, serán de la marca Docol del tipo Grifo de Accionamiento Restricto de diámetro de 1/2”. Para estas válvulas y grifos mencionadas arriba, se utilizara de la marca DOCOL de fabricación Brasileña, con asientos intercambiables. 
Todo equipo y/o valvula será instalado en sus extremos con uniones universales para facilitar su instalación o desinstalación para mantenimiento. 

La grifería de los lavamanos será de la marca CHROMA o similar, según se indica en el apartado de Artefactos Sanitarios.

Las válvulas de Registro Reguladoras de Caudal de latón cromado se instalarán en lugar de llaves de control para todos los artefactos sanitarios y lavamanos, serán a la pared y de la marca EASTMAN o similar.

Las válvulas deberán quedar localizadas en lugares accesibles y que permitan su fácil operación.

No deberán instalarse con el vástago hacia abajo manteniendo su posición y verticalidad.
Las válvulas a utilizar serán especiales de acuerdo al fluido y función de trabajo indicadas en proyectos.

Cuando se proyecten válvulas de seccionamiento de zona empotradas en los muros deberán quedar alojadas en cajas. 

Las válvulas no deberán quedar ahogadas en ningún elemento constructivo.

Las válvulas y en general las conexiones y accesorios deberán ajustase con herramientas apropiadas para evitar ocasionarles marcas o daños mayores.

Antes de cerrar totalmente una válvula se deberá limpiar o purgar la tubería para evitar dañar los asientos de la misma con algún residuo de material.

Las válvulas de compuerta se utilizarán sólo para permanecer totalmente abiertas o totalmente cerradas. No se utilizará para regular el paso de un fluido, ya que la velocidad del mismo ocasionará un desgaste excesivo en la cuna y en los asientos.

Se utilizará válvula de compuerta en la red de agua fría. En tuberías principales, en ductos, trincheras y en general en aquellas áreas en donde no existan problemas de espacio en su operación. Su instalación es independiente del sentido del flujo.

En registro de válvulas empotradas en muros con seccionamiento a sanitarios se utilizarán válvulas de compuerta en vástago.

Las válvulas de retención (check) se instalarán para la protección de equipos o líneas, permitiendo el paso de un fluido solamente en un sentido o impidiendo así el regreso del fluido cuando se presenta contra presiones indispensable en la succión y descarga de bombas.

Las válvulas de cuadro se instalarán para la regulación de flujo fijo; para diámetros mayores a 64 mm, serán de cuerpo, asiento y cono de acero.

Se usarán válvulas de mariposa para la regulación de flujo serán con disco de bronce y cuerpo de hierro.

Se usarán válvulas de bola cuando se requiera un flujo completo sin turbulencias y sin cuidar de presión. Y asimismo cuando se requiera de un cierre rápido lo que limita su uso por crear un golpe de ariete. Puede instalarse en cualquier posición que se necesite.

Las válvulas eliminadoras de aire serán de cuerpo de hierro y se instalarán en los puntos más elevados de las columnas de la red de agua fría, con el objeto de desalojar el aire contenido en esta red. Evitando con ello cavitación en las bombas y corrosión en el sistema.

Válvulas de seguridad, se instalarán válvulas de seguridad con el límite de operación a proteger, en equipos o en sistemas según indique el proyecto y/o señale el Propietario.

No se aceptará soportar la válvula directamente con apoyo en su cuerpo.

EQUIPOS DE BOMBEO

El contratista proveerá todos los materiales, mano de obra transporte, herramientas el equipo a instalar y sus utensilios y demás servicios necesarios para completar las instalaciones y entregarlas listas para su operación y uso. Cualquier accesorio no indicado en  los planos que sea necesario para completar el funcionamiento del equipo respecto a su funcionamiento, aún si no esta especificado será suplido, transportado e instalado por el contratista, sin que esto constituya costo adicional para el propietario. Se utilizara bomba del tipo centrifuga. 

Toda la tubería que quede superficial para instalar los equipos de bombeo será galvanizada y no se aceptara tubería de PVC.

La marca del equipo a utilizar será STA-RITE o similar
1 DESCRIPCION

El sistema a instalar será:  Suministro, instalación y prueba de sistema de bombeo de bomba Sta-Rite o similar de ½ HP, 115/230 V, 3450 RPM , 1 fase y 60 Hz .
Las conexiones de la bomba a las tuberías de succión e impulsión, deberán llenar los siguientes requisitos:

· Las juntas entre las bombas y las tuberías deben ser del tipo universal.

· Las juntas inmediatamente adyacentes en las tuberías de impulsión  de diámetro 1 ¼” y mayores, serán del tipo flexible.

· Las tuberías de succión e impulsión deberán descansar sobre soportes independientes de las fundaciones de la bomba, instalándose con el menor numero de codos posible.

Las bombas instaladas en los sistemas de distribución de agua  de los edificios deberán estar identificadas con placas en las cuales figuren grabados en forma indeleble, los datos y  las  características de las mismas. Incluidas en ellas capacidad, revoluciones por minuto, marca y numero de serie, y cualquier otro dato que se considere de importancia.

Los motores deberán tener su alimentación independiente, derivada directamente del tablero de control, los circuitos deberán estar dotados de la protección suficiente contra sobrecargas y cortos circuitos.

Se instalará un arrancador por cada equipo en el gabinete metálico para las bombas con selector de posicion de las bombas y un control de nivel de mercurio para protección de nivel. Se deberá de proveer las válvulas necesarias para el funcionamiento del equipo.

Los equipos de bombeo contaran con un dispositivo de electrodo para control de los volúmenes y protección de fases alto y bajo voltaje analogo para el mismo equipo de bombeo.
SISTEMA HIDRONEUMATICO

El contratista proveerá todos los materiales, mano de obra transporte, herramientas el equipo a instalar y sus utensilios y demás servicios necesarios para completar las instalaciones y entregarlas listas para su operación y uso. Cualquier accesorio no indicado en  los planos que sea necesario para completar el funcionamiento del equipo respecto a su funcionamiento, aún si no esta especificado será suplido, transportado e instalado por el contratista, sin que esto constituya costo adicional para el propietario. Se deberá de proveer las válvulas necesarias para el funcionamiento y protección del equipo. 

Toda la tubería que quede superficial para instalar los equipos del sistema hidroneumático será galvanizada y no se aceptara tubería de PVC.

La marca del equipo a utilizar será STA-RITE o similar  de 42 Gls, y estos serán de fabricación USA . 

El sistema hidroneumático deberá dotarse de los implementos que se indican a continuación:

· Dispositivo de control automático y manual.

· Interruptor de presión para arranque a presión mínima y  parada a presión máxima.

· Manómetro.

· Válvula de seguridad

· Válvula de compuerta que permita la operación y el desmontaje de los equipos.

· Válvula de retención en la tubería de descarga, de la bomba al tanque hidroneumático.

· Dispositivo de drenaje del tanque, con su correspondiente llave de compuerta.

· Compresor u otro equipo que remplace el aire perdido, en el tanque hidroneumático.

· Dispositivo para control automático de volúmenes de aire y agua.

· Dispositivo para detener el funcionamiento de las bombas  y compresor (si lo hubiere), en caso de falta de agua en la cisterna.

· Indicador de nivel de agua dentro del tanque.

Pre compresión.

Se podrá emplear la precompresión aplicando una presión entre el 90 a 95 % de la presión de arranque (P A) en tanques sin diafragma e igual al 100 % de la presión de arranque en tanques con diafragma.

Control del aire.

Se instalará un sistema de control que requiera mínimo mantenimiento y una vida útil relativamente prolongada. También deberá considerarse el tamaño del tanque

Presión de trabajo del tanque hidroneumático.

La presión de trabajo del tanque hidroneumático deberá ser igual o mayor que 1.25 veces la carga de corte de la bomba (de 100 a 150 psi).

Protección del tanque hidroneumático.

En todo tanque hidroneumático deberá instalarse una válvula aliviadora de presión de tipo mecánico. 

Instalación del tanque hidroneumático.

Tanques Verticales.

Para aislarlos del medio ambiente cada tanque debe apoyarse sobre un soporte de concreto de por lo menos 0.20 m. de altura.

Protección contra la corrosión.

Protección Interior:

Cada tanque deberá suministrarse con una protección de Polipropileno o vidrio fundido.

Cada tanque debe tener las conexiones requeridas instaladas en fábrica, no deberá hacerse conexiones soldadas al tanque.

Protección Externa.

Cada tanque deberá protegerse con tres manos de pintura anticorrosiva, con acabado de porcelana o bien con recubrimiento de vidrio fundido.

Conexiones.

Las tuberías de conexión al tanque hidroneumático deberán protegerse contra esfuerzos excesivos, colocando soportes en cantidad suficiente para evitarlos. Es necesario instalar uniones universales o juntas a bridas (bridas compañeras) para facilitar el montaje y desmontaje de las instalaciones.

Protección de las tuberías contra la corrosión.

Se emplearán tuberías de hierro galvanizado para las conexiones al aire, las cuales deberán protegerse con dos manos de pintura anticorrosiva, la cual se aplicará también a válvulas y accesorios.

Conexión de dispositivos de control.

Interruptor de presión para el control de bombas

Se instalará un interruptor próximo a la bomba.

Válvulas de control de flujo.

Tuberías de impelencia: Se emplearán válvulas de compuerta, de disco sólido con vástago ascendente.

Válvulas Check.

Se emplearán válvulas de cierre lento (Non Slam Check)

Válvulas Aliviadoras de Presión.

Se utilizarán válvulas con probador manual, con capacidad para evacuar el caudal de la bomba.

Materiales y conexiones de las válvulas.

Las válvulas de 4" o menores, tendrán conexiones a rosca ANSI E2.1 El material será bronce calidad ASTM E-62.

Tuberías y accesorios de Hierro Galvanizado.

(A) Se emplearán tuberías de hierro galvanizado que se fabricarán de acuerdo a la norma ASTMA120 peso standard y extremos roscados cuya unión se hará mediante camisas (este tipo de tubería deberá suministrarse con rosca y acoplamiento en un extremo y caperuza protectora en el otro).

(B) Los accesorios serán roscados de hierro maleable clase 150, de peso standard, sujetos alas normas siguientes:

dimensiones ANSI E 16.3

roscado
ANSI
B
2.1

material
ASTM
A-47
grados
32510

galvanizado

en caliente
ASTM
A-153

(C) Las uniones universales serán de hierro maleable conforme las normas siguientes:

rosca
ANSI
B
2.1

material
ASTM
A-47
grados
32510

galvanizado

en caliente
ASTM
A-156
SECCION 17

SISTEMA CONTRA INCENDIOS

Deben tomarse en cuenta dispositivos para combatir incendios tales 

como:

Instalación de extintores de 10 lbs de capacidad y estos seran:

-De polvo químico seco y se ubicaran

Entrada principal de las oficinas.
Entrada principal de las Bodegas.
-De bioxido de carbono y se ubicaran

Cuarto de Máquinas.

SECCION 18

ARTEFACTOS SANITARIOS

 GENERALIDADES

El trabajo bajo esta sección incluye el suministro e instalación artefactos sanitarios, accesorios y materiales a utilizar, de acuerdo a lo especificado e indicado en  los planos.

El trabajo comprende los siguientes aparatos:

· Inodoros.

· Lavamanos. 

· Duchas.

· Grifería.

· Espejos.

 GARANTIA DE CALIDAD

Los accesorios para cada servicios sanitarios serán comprados con un único fabricante a pesar que otras marcas puedan cumplir con los requerimientos; para este caso en particular Incesa Standard o similar.

PRESENTACIONES

Deberán ser presentado al supervisor la copias de catálogos donde se muestren los accesorios y artículos para baños así también deben ser presentadas muestras de los accesorios que se pretenden instalar. Todas las muestras  permanecerán con el supervisor hasta que la obra haya sido completamente concluida.

El contratista proveerá al supervisor información técnica adicional de dimensiones, templados y tablas cuando el  supervisor así lo requiera.

GARANTIA


El contratista  y el fabricante conjuntamente deberán garantizar que todos los productos a suministrar e instalar  funcionarán satisfactoriamente así también garantizarán que estos productos se encuentren libres de cualquier desperfecto, mancha, daño, etc. Producto de la fabricación, manejo e instalación. La reparación, reemplazo de cualquier artículo o repuesto correrá por cuenta del contratista sin recargo alguno para el propietario, durante la vigencia de la garantía.

MATERIALES


Para cada área todos los accesorios deben ser de la misma combinación de diseño. Los acabados tanto para los artefactos sanitarios como para los accesorios serán tal y como se describen en esta sección y se detallan en los planos constructivos, a menos que se indique de otra manera la instalación será de acuerdo a lo descrito anteriormente.

TODOS LOS ACCESORIOS SANITARIOS (LAVAMANOS, INODOROS,  ETC.) DEBERAN LLEVAR INSTALADA ENTRE EL PUNTO DE ABASTO Y EL ACCESORIO, UN REGISTRO REGULADOR DE CAUDAL DE LATON CROMADO (VALVULA DE CONTROL) .

Todos los Registro regulador de Caudal serán instaladas a la pared utilizando un codo galvanizado que será el terminal de la tuberia de PVC para garantizar que cuando se realice su apriete la tuberia de PVC no se agriete.

EJECUCION

A. Inspección

El contratista general deberá inspeccionar todos y cada uno de artefactos y accesorios sanitarios, que cumplan las especificaciones descritas en este documento y/o lo especificado en los planos respectivos.

No se aceptará ningún artefacto sanitario que presente alguna avería.

B. Instalación


Los accesorios deben ser instalados a nivel, alineados apropiadamente en relación con todos los demás trabajos. Los accesorios se sujetarán de acuerdo a las instrucciones del fabricante y las aquí descritas, como resultado se tendrá una fijación rígida y segura.

El contratista debe consultar con el supervisor la ubicación exacta de todos los accesorios a instalar cuando no se encuentre indicado en los planos, o cuando las ubicaciones propuestas puedan interferir con otras construcciones (puertas, ventanas, interruptores de luces. etc.)

C.  Limpieza y Protección.


Las superficies de las paredes adyacentes y  materiales deberán ser protegidos adecuadamente durante la instalación de los accesorios. 

Cualquier material adyacente o accesorio dañado deberá ser reparado o reemplazado por cuenta del contratista y sin recargo para el propietario. Los accesorios instalados se protegerán hasta que hayan sido aceptados por el supervisor.

SANITARIOS

Los Sanitarios serán de la marca American Standard:

· Modelo COD. 2287550
Sus características serán las siguientes:

· Será de una sola pieza

· Losa vitrificada

· Elongando 

· Desagüe al piso

· Consumo de 1.6 gls por descarga (6L)

· Color blanco

LAVAMANOS

· Modelo American Standard tipo HABITAT o similar COD. 00306601 Standard
Sus características serán las siguientes:

· Será de una sola pieza sin pedestal

· Desagüe cromado    
· El sifón con  acabado cromado  y el drenaje será a la pared
· Losa vitrificada
· Color blanco

DUCHAS.

La grifería para DUCHAS será tipo económica marca CHROMA o similar.

GRIFERIA.

La grifería para  los lavamos, deberá ser de la marca CHROMA o similar
SECCION 19

INSTALACIONES ELECTRICAS
19.1.
CONDICIONES

a)
Todo el trabajo incluido en esta sección será ejecutado de acuerdo con los requisitos de los documentos del Contrato y el Código Nacional Eléctrico de los Estados Unidos (NEC), en su última revisión.


b)
Los planos, especificaciones y el reglamento forman parte de los documentos del Contrato.

19.2.
ALCANCE DEL TRABAJO


Este consiste en suministrar e instalar todos los materiales, equipos y dispositivos indicados en esta sección, necesarios para ejecutar en forma completa las instalaciones eléctricas del proyecto " CONSTRUCCION DE ARCOS DE ASPERSION EN PUERTOS DOMINICANOS", ubicado en provincia Santo Domingo, municipio de Santo Domingo Oeste Republica dominicana, para lo cual el Contratista de estas instalaciones debe​rá proporcionar todas las herramientas, mano de obra, dirección  técnica, administración y demás servicios requeridos, que aunque no hayan sido expresamente indica​dos en planos y especificaciones, sean necesarios para  completar y poner en operación segura y eficiente las  instalaciones indicadas en dichos planos y especificaciones. 

19.3.
NORMAS A SEGUIR


En las presentes especificaciones se hace referencia a algunas normas típicas publicadas en folletos o manuales. Debe entenderse que se aplicarán las normas que aparezcan en la edición o revisión más reciente al momento de la presentación de la oferta.


Las abreviaturas de las normas usadas en las presentes Especificaciones son las siguientes:


Código: 
Código Nacional Eléctrico de los Estados Unidos de América (NEC).


CEN: 

Código Eléctrico Nacional de la Republica Dominicana


NEMA:  
National Electrical Manufacturer Association.


IEEE:

Institute of Electrical and Electronics Engineers.


UL:

Underwriters Laboratories.


ANSI:

American National Standard Institute


NFPA:

National Fire Protection Association 


OSHA:

Occupational Safety and Health Act

19.4.
TRABAJO INCLUIDO

El Contratista proporcionará e instalará materiales, equipos, accesorios, mano de obra, servicios y dirección técnica para ejecutar  en forma completa los trabajos de instalaciones de alumbrado, tomacorrientes, telefonía y datos (solamente canalización), acometida primaria aérea y subterránea en alta tensión, subestación eléctrica, acometidas secundarias e instalación de tableros de distribución.


El contratista es responsable de efectuar todos los trámites relacionados con la conexión del servicio de Energía Eléctrica, y de cancelar el pago para la elaboración del presupuesto del punto de entrega. El propietario es responsable de hacer efectivo el costo por la conexión del servicio.


TRABAJO  INCLUIDO


El contratista está obligado a instalar los siguientes equipos y/o dispositivos:

a) Luminarias interiores y exteriores

b) Alimentador secundario hasta tablero general desde fuente de alimentación, 120/208V

c) Conductores en general para alimentadores y circuitos ramales

d) Todas las canalizaciones mostradas en planos interiores y exteriores

e) Tableros de distribución 

f) Cajas de registro y pozos de registro para circuitos de distribución

g) Interruptores y tomas de corriente

h) Canalizado y alambre guía de salidas para teléfonos indicados en planos.

19.5.
TRABAJO NO INCLUIDO


A menos que se especifique lo contrario, "EL CONTRATISTA" no está obligado a suministrar ni instalar lo siguiente:

     

a) 
Equipo Telefónico y conexionado de conductores de estos equipos.

     

b) 
Motores eléctricos de equipos o sistemas suministrados e instalados por otros.

     

c) 
Equipo de Aire Acondicionado



d)
Equipo de bombeo de cualquier tipo

e) Trámites relacionados con el servicio de telefonía.

f) Equipos para sistema de alarmas ( control de pánico)



.

19.6.
GENERALIDADES


1. 
La Supervisión se reserva el derecho de hacer cualquier alteración en los planos y especificaciones, siempre que éstas no signifiquen aumento en el precio del Contrato. Si este fuera el caso, se acordarán las modificaciones a la obra y costo de común acuerdo con el Contratista y el Propietario.


2.
Los planos eléctricos indican el arreglo general de circuitos de luminarias, tomas, localización de interruptores, conductores, centros de control y carga y otros sistemas. Los planos y especificaciones sirven de guía y ayuda, pero la localización exacta del equipo, distancia y altura, serán determinados por las condiciones reales sobre el terreno y por las indicaciones del Supervisor. Asimismo, todo trabajo y material no indicado pero necesario para dejar el sistema completo y en perfecto funcionamiento, queda incluido bajo los requerimientos de esta sección y sin costo adicional para el Propietario.


3.
El trabajo incluye el etiquetar, marcar y probar el sistema como una unidad lista para su operación. Los planos de instalaciones eléctricas son complementarios a los arquitectónicos, excepto en medidas y colocación de interruptores, para lo cual se tomará en cuenta el abatimiento de las puertas, independientemente de lo marcado en los  planos de instalaciones eléctricas.


4.
No se considerará ningún aumento de costo originado por supuestas dificultades, debido a interpretaciones que se hagan de los planos, salvo cuando tales fueran hechas del conocimiento al presentar la oferta original.


5.
El Contratista tomará todas las dimensiones adicionales necesarias en el campo o en los planos que estén a su disposición y que se complementan con las especificaciones.



El Contratista deberá verificar cuidadosamente las cantidades, medidas y anotaciones que se marcan en los planos, especificaciones  y alcance del trabajo y será responsable de cualquier error que resulte de no tomar las precauciones necesarias. 


6.
Todo equipo dañado durante la construcción, será reemplazado por otro nuevo de idénticas características. Cuando se mencione una marca o modelo se entiende que puede ser suplido por uno equivalente y únicamente de calidad y especificaciones iguales o superiores a los indicados, previa aprobación por parte de la supervisión del proyecto. Todos los accesorios de un mismo modelo, individualmente especificados, deberán ser del mismo fabricante.


7.
El Contratista será responsable por el cuido y protección de todos los materiales y equipos hasta el recibo final de la instalación, debiendo reparar por su cuenta los daños causados en la obra por agentes atmosféricos y descuido por su parte.


8.
Pruebas e Inspección. El Contratista debe efectuar las pruebas para garantizar la operación normal de los equipos instalados, a modo de dejarlos operando satisfactoriamente, además de las pruebas preliminares que sean requeridas por el Supervisor.


9.
El Contratista deberá consultar al Supervisor y obtener su aprobación para realizar cualquier perforación en elementos de importancia estructural, tales como: columnas, vigas, fundaciones, etc.


10.
Antes de la aceptación final, el Contratista proporcionará a la Supervisión, planos detallados de la forma en que hayan sido efectuadas las instalaciones, en copia  impresa y electrónica, sin costo adicional para el Propietario. Esto es completamente necesario para proceder a autorizar el pago final (cancelación) de los trabajos ejecutados.


11.
No se permitirá que las ranuras para alojar tubería en muros o paredes sean hechas golpeándolas; para ello se deberá utilizar la herramienta adecuada para hacer los cortes, y éstos últimos deben hacerse verticalmente, eliminando en lo posible los cortes horizontales.

19.7.
DIRECCION TECNICA


El trabajo estará dirigido por un Ingeniero Electricista o Electromecánico, graduado, quien aten​derá la obra como Ingeniero  responsable durante todo el proceso hasta  la recepción final, efectuando visitas frecuentes al lugar de la misma de por lo menos dos veces por semana laboral.


Asimismo, deberá destacar a tiempo completo en el proyecto, un técnico capacitado que se hará cargo de la obra como jefe en ausencia del Ingeniero.

19.8.
MANO DE OBRA


1. 
Las instalaciones eléctricas en lo que se refiere a procesos de construcción y mano de obra, serán realizadas de acuerdo con los planos respectivos y éstas especificaciones, además atendiendo a las mejores normas de construcción existentes en el país.

 
2.
El Contratista será responsable de la capacidad y disciplina de su personal en la obra, debiendo cuidar de sus propios materiales, herramientas y equipo que mantenga en dicha obra.

           3.   
El Contratista será responsable de todos los daños que ocasione a todas las instalaciones civiles o de otra especialidad que se encuentren en proceso de construcción, construido y/o entregado.

19.9.
MATERIALES


1.
Los materiales a emplearse en esta obra serán nuevos, con aprobación de U.L., de la mejor calidad obtenible actualmente y adecuados para efectuar una instalación acorde a las prácticas de buen uso vigentes.


2.
La Supervisión se reserva el derecho de rechazar aquellos materiales que muestren signos de haber sido construidos con materia prima defectuosa, o que exhiban condiciones de mano de obra de baja calidad, así como todos aquellos que muestren signos de haber sido utilizados.


3.
Los materiales a instalarse deberán ser aprobados por el Supervisor antes de su instalación. El Contratista presentará al Supervisor, muestras de dichos materiales, o en su defecto las respectivas especificaciones técnicas que los respalden, para que éste dictamine acerca de su calidad y determine si pueden ser usados para la instalación.

19.10.
CANALIZACIONES


Las canalizaciones y perforaciones que impliquen la ejecución de la instalación eléctrica indicada en los planos deberá hacerse en el momento de construir cualquiera de los elementos afectados.


Las técnicas de instalación de dichas canalizaciones deberán ser las recomendadas por el Código Nacional Eléctrico de los Estados Unidos.


Las canalizaciones necesarias para la instalación, serán hechas mediante los siguientes requerimientos:

a) Para alimentaciones de circuitos en interiores empotradas en pared o cubiertas por cielo falso se usara tubería de PVC flexible de uso eléctrico, de los diámetros indicados en planos con sus respectivos accesorios de acople.

b) Todas las canalizaciones internas que sean vistas se deberá usar tubería metálica  EMT galvanizado UL con conectores de tornillo, siempre y cuando no queden expuestas a la intemperie.

c) Todas las canalizaciones exteriores expuestas se ejecutarán con tubería EMT galvanizado UL con conectores y uniones de presión, o coraza  Liquid Tight según se especifique.

d) Los acoples hacia los tableros  de distribución se deberá hacer con tubería rígida EMT galvanizado UL.

e) Las canalizaciones subterráneas se ejecutarán con tubería de PVC de uso eléctrico y se revestirán con una capa de concreto simple para una mayor protección según se indica en planos, en el caso de la acometida secundaria principal se utilizara tubería DB60 o DB120 si viaja a través de calles vehiculares.


Deberán tomarse todas las precauciones para proteger la tubería contra golpes y otros accidentes que la deformen o le causen cualquier perjuicio mecánico. Durante la instalación y cada vez que interrumpa el trabajo, las tuberías serán protegidas contra el ingreso de materias extrañas.


Se dejará guía de alambre galvanizado en todo conducto y caja desde el momento de su instalación, en todas aquellas tuberías de alimentación de los diferentes circuitos, a excepción de las divisiones. Deberá marcarlo en los extremos con viñetas o números que correspondan al número del circuito en cuestión, para mejor identificación al momento del alambrado.


Los conductos serán continuos de caja a caja, o de tablero a caja, y estarán asegurados de manera que el sistema sea continuo eléctricamente. En el caso de la tubería de PVC flexible de uso eléctrico, ésta deberá acoplarse con conectores y uniones de PVC a las  cajas a las que llegue. Cuando se utilice tubería conduit de aluminio o EMT deberá colocarse las respectivas tuercas conduit y el bushing correspondiente. Toda canalización deberá identificarse tanto a la llegada de la caja como en su trayectoria.

 
En interiores siempre que sea posible las canalizaciones correrán por circulaciones y áreas fácilmente registrables.


No se permitirá corridas horizontales de conductos en paredes, ni la ejecución de más de dos codos de 90 grados en cada tramo continuo de tubería, no mayor de 20 mts.


Los conductos expuestos correrán en líneas paralelas, o en ángulos rectos con relación a las paredes del local.


Cuando los conductos atraviesen paredes o muros, se proveerán camisas pasa tubos de tubería galvanizada de un diámetro nominal mayor que el diámetro exterior que la tubería que pasará. Se sellará el espacio entre las camisas y la tubería con una masilla aprobada por la Supervisión.

19.11.
C A J A S


Las cajas conduit de salida de conexiones y para interruptores que vayan empotradas, deberán ser de lámina de calibre grueso del tipo pesado, incluyendo las que queden en el entrecielo. En ningún caso se permitirán cajas con agujeros de diámetro nominal mayor que el de las tuberías que se inserten en ellos, así como también únicamente se abrirán los agujeros que sean ocupados para insertar las tuberías. A menos que se especifique lo contrario, todas las cajas conduit serán de acero galvanizado estampadas, de pared gruesa, de los calibres exigidos por el NEC. Deberán estar provistas de agujeros troquelados, con tapa removible para introducir las tuberías. Serán octagonales, rectangulares o cuadradas, según el caso y de las dimensiones necesarias para alojar los empalmes y conductores indicados. Cuando sea necesario se deberán utilizar ante tapas del mismo material, para reducir el tamaño de la boca de la caja y alcanzar el nivel de la pared.


Las cajas octagonales de cielo así como las cuadradas de conexiones y de paso, deberán estar provistas de tapaderas metálicas de calibre tipo pesado atornilladas. En el caso de las cajas para interruptores o tomas de corriente y telefónicas, éstas deberán quedar empotradas en la pared perfectamente a plomo y sus placas a profundidad máxima de 5 mm. del plano de la pared afinada. Cuando son paredes de tabla yeso estas deberán quedar a una profundidad no mayor de 5mm del plano de la pared de tabla yeso con objeto de que la placa quede adecuadamente instalada.


La máxima distancia permisible entre dos cajas de conexión será de 20 metros.


En general toda superficie metálica que no tenga acabado galvanizado o que teniéndolo se deteriore durante el proceso de instalación, a juicio del Supervisor, deberá ser cambiada por una nueva.

19.12.
CONDUCTORES  EN  GENERAL


A menos que se especifique lo contrario no se usarán conductores de calibre inferior al No. 14 AWG.


Los conductores neutros del sistema secundario deberán tener forro aislante de color blanco. Los conductores de polarización del sistema del secundario, deberán tener forro aislante de color verde cuando ingresen a los tableros y desnudo cuando hagan contacto con la tierra.


Los conductores de las distintas fases deberán tener forro aislante con un color de identificación para cada fase, de acuerdo con el reglamento de obra e instalaciones eléctricas y se conservará este color en toda la instalación.


Los conductores de calibre igual o menor que el No. 10 AWG podrán ser sólidos del tipo THHN. Los conductores de calibre No. 8 AWG  y mayores deberán ser trenzados (o cableados), tipo THHN.


No se permitirá la instalación de conductores que hayan sido previamente usados en otras instalaciones, sino que deberán ser nuevos de fábrica y sin defectos de cualquier naturaleza, tales como dobleces, rasgaduras en el forro aislante, etc.


En el alambrado de las canalizaciones deberán tenerse sumo cuidado en el manejo de los conductores, para impedir la formación de cocas o rasgaduras en el forro de los mismos.


No se someterán los conductores a tensiones excesivas al introducirlos en la tubería de canalización, para lo cual se instalarán tuberías de los diámetros nominales indicados en los planos y se usará talco simple o un lubricante aprobado para facilitar el paso de los conductores dentro de las canalizaciones.


No se instalarán los conductores hasta que sus canalizaciones respectivas estén definitivamente instaladas y completamente secas y libres de sustancias extrañas, tales como: polvo, mezcla, agua, insectos u otros animales, etc.


En las cajas de salida, los conductores deberán quedar con una longitud suficiente para permitir su conexión a receptáculos, tomas de corriente, interruptores y otros dispositivos.


En las cajas de conexiones y de paso, no se permitirá forzar a los conductores a dobleces excesivos, debiéndose observar en estos casos las disposiciones del reglamento.

 
Tipos de Conductores

a) Para los circuitos derivados de alumbrado se utilizarán a menos que en planos se especifique lo contrario, conductores de cobre sólido, es decir, no cableado con aislamiento para 600 voltios y forro de PVC o nylon, del tipo THHN de calibres indicados en planos.

b) Para las bajadas de alimentación a luminarias de cielo, se utilizará conductor de 

cobre del tipo TNM 3x14 con aislamiento para 600 voltios y se usara el color rojo (del TMN) para el conductor de polarización de la luminaria. En la caja de conexión se instalará el respectivo conectador recto para su respectiva sujeción.  

c) Para la alimentación a motores y otros dispositivos de fuerza se utilizará la respectiva coraza (Galvanizada o L.T.), con todos sus accesorios y conductor TSJ del calibre especificado.

d) Para la conexión a tomacorrientes se utilizará conductor THHN del calibre indicado 

en planos, el cual saldrá de la caja de conexiones en un puente, con alambre No. 12 para los tomas dobles, el cual servirá para efectuar la conexión a los tornillos del toma, evitando con ello someterlo a esfuerzos mecánicos originados por la presión de los conductores de mayor calibre. En este caso no deberán tenerse más de 3 llegadas de tubería a una misma caja de conexiones.

              Codificación del Alambrado


Los circuitos alimentadores, sub., ramales y derivados, deberán identificarse en todo su recorrido por medio del color del forro y deberá identificarse a que circuito pertenece en el dispositivo de conexión (Ej.: si un toma corriente a instalar pertenece al circuito 15, se deberá identificar el conductor que llega a él), así como para calibres mayores o iguales al No. 1/0, con viñetas adhesivas 3M  para tal fin, que lleven impresas las letras correspondientes, colocadas en los tramos del conductor fácilmente visibles como: gabinetes, cajas de salida, caja de conexión, pozos de registros, etc., utilizando  para ello la clave siguiente:


Color del forro 
Símbolo en Viñetas


Línea Correspondiente
   
Negro



A
              

        
Fase  "A"

   
Rojo



B




Fase  "B"

   
Azul



C




Fase “C”




Amarillo


P,R


        

Puentes y Retornos


    
Blanco                 

N              

       

Neutro

   
Verde                  

G              

       

Polarización

   
Sin forro                 

 ‑
              
        

Polarización


Las marcas de conductores aceptadas serán:


PHELPS DODGE


SOUTH WIRE


GENERAL CABLE


Empalmes


Para conductores sólidos o cableados de calibre AWG No. 10 y menores, podrá efectuarse torciéndolos en frío y se utilizará el conector eléctrico aislado, de tamaño adecuado al número y calibre de los conductores por empalmar, del tipo que mantiene a  los conductores bajo tensión constante por el principio de resorte Scotchlock.


Para empalme de conductores en los cuales esté presente uno de calibre AWG No. 8 ó mayor, se tratara de no hacer empalmes de este tipo, en caso de hacerlo deberá utilizarse el dispositivo metálico tipo camisa empalme , fijo a compresión con la herramienta dimensional para tal fin, Las protuberancias cortantes deberán anularse recubriendo toda la superficie exterior con compuesto aislante de hule en forma de cinta y sobre éste, un recubrimiento de cinta aislante plástica. Referencias: Scotchlock  electrical connector, Scotch electrical tape No. 33, Scotchfill electrical insulation putty de "3M" Company o similar.

19.13.
TOMAS DE CORRIENTE


TOMAS DE CORRIENTE A 120V


Todos los tomas de corriente, siempre y cuando no se especifique lo contrario, serán marca Leviton, de pared, dobles, 15 Amp., 120 volts., deberán ser polarizados tipo de tres  clavijas con placa para el interior del edificio, con placa de baquelita resistente a quebraduras. Serán alojados en cajas metálicas de calibre pesado, rectangulares de 4" x 2", a una altura de 30 CMS. sobre el nivel del piso terminado o especificada por el Supervisor  al momento de la ejecución de la obra. Se les debe colocar una viñeta de identificación en la cual deberá leerse a que circuito y tablero pertenecen. 

19.14.
INTERRUPTORES PARA LUMINARIAS


Los interruptores a colocarse, serán del tipo Leviton, 15A con placa de baquelita, como se especifica en planos. Deberá tenerse cuidado de aislar completamente las terminales de conexiones cuando sea instalado.

19.15.
LUMINARIAS


"El Contratista" suministrará e instalará todas as luminarias especificadas y completamente descritas en el cuadro de simbología de luminarias que aparecen en planos  incluyendo sus bombillos o tubos fluorescentes. El tipo, marca y número de catálogos sirve para que "El Contratista" sepa el tipo de luminarias que se desean, pudiendo solicitar colocar una equivalente siempre y cuando cumpla las características de las solicitadas, tanto en funcionamiento como en calidad y que sean aprobadas por la supervisión, 

Las luminarias deberán quedar firmemente sujetas a la estructura del edificio, por medio de pernos o anclas de plomo o con el sistema de suspensión adecuado para cada tipo de cielo raso del edificio, de tal modo que permitan ser removidas fácilmente sin que sea dañada la pintura, repello, cielo raso o cualquier otro acabado del edificio. 

Todas las lámparas empotradas se ajustaran con la superficie acabada , de manera que la luz no se filtre entre el cielo falso y la moldura de la luminaria, estas deberán soportarse independientemente y adicionalmente de la estructura del edificio y no dependerá del soporte  del cielo tipo T invertido, debiendo colocarse entonces soportes o tensores que lo eviten . El tensor a utilizar será de alambre galvanizado #14.

Serán aceptadas lámparas alineadas, fijas y limpias. Para la recepción final deberán encender todas las luminarias al mismo tiempo.

19.16.
TAPADERA  Y  PLACAS


a) 
Tapadera de cajas de conexión y paso; de fabricación estampada en lámina de acero galvanizado, de calibre de tipo pesado, de forma redonda, rectangular o cuadrada; fija a la caja por medio de tornillos ajustables a través de agujeros y muesca troquelada de fábrica. 


b)
Tapaderas de caja de salida para luminarias; con características iguales a la anterior, excepto que al centro deberá llevar troquelado de fábrica, un agujero de media pulgada con tapadera falsa para remoción en el sitio de la obra.


c)
Las placa para interruptores deberán ser de baquelita marca Leviton,  equipadas  con sus tornillos de fijación de fábrica. 


d)
Placa para toma de corriente de 15 Amp. y 125 VAC; serán de baquelita marca Leviton, equipadas con sus tornillos de fábrica. 

19.17.
TABLEROS DE DISTRIBUCIÓN EN GENERAL


Serán para montaje Superficial en pared auto soportado, de frente muerto, de capacidad y con características eléc​tricas indicadas en los planos, trifásicos  a 120/208 VAC. Serán de la marca General Electric, Cutler Hammer, Square-D, Siemens o similar.


Las barras principales serán de cobre estañado, de capacidad indicada en los planos; cuando no se conecten a disyuntores principales, tendrán terminales y conectores para uso con conductores de aluminio o cobre, de calibre y cantidad igual que los conductores que la alimentan.


Con agujeros troquelados y roscados de fábrica, tornillería de material compatible, dotadas con todos los accesorios necesarios para garantizar un contacto firme y seguro.


Las barras de neutro y de polarización deberán ser independientes, fabricadas de cuerpo sólidos; con terminales múltiples de tornillos sin soldaduras, en cantidad y capacidad acorde con la cantidad y capacidad de los circuitos derivados que a ellas converjan. 


Los disyuntores principales y derivados serán de marco, número de polos, capacidad, cantidad y disposición mostrados en los planos. Del tipo de carcaza moldeada, de disparo termo magnético para una capacidad interruptiva apropiada al uso requerido. Los principales, de atornillar a las barras y los derivados, de presión en las mismas, equipados con todos los accesorios y tornillería de fábrica necesarios para acoplarse a ellas; garantizando un contacto firme y seguro. Dotado de terminales y conectores para uso con conductores de aluminio o cobre, de calibre y cantidad acorde con los conductores que los alimentan o se derivan de ellos, es decir, para conductores en paralelo terminales múltiples.


Los de marco igual deberán ser intercambiables y todos podrán removerse por el frente. Los de polos múltiples tendrán un diseño tal que una sobrecarga o desconexión manual les permita la apertura simultánea de todos los polos. Sellados de fábrica para evitar la posible alteración de las características nominales de disparo.


En un lugar visible e impreso en el mismo disyuntor, llevarán las indicaciones de Conectado ( ON ), Desconectado ( OFF ), Disparo ( TRIPPED ), de acuerdo con la posición de la manecilla de operación.


Todos los disyuntores deberán llevar impreso o por medio de viñetas las características siguientes: Marca, amperaje nominal, voltaje, capacidad interruptiva y fabricante.


El gabinete será de designación NEMA 1 y estará compuesto de una caja construida de lámina de acero galvanizada del calibre indicado por el Código, de dimensiones suficientes para el número de disyuntores y conductores que aloje; con agujeros falsos troquelados de fábrica para remoción en el sitio de la obra, en cantidad y diámetros convenientes, distribuidos estratégicamente en las caras laterales de las mismas.


De una cubierta de lámina de acero del calibre indicado por el Código, con acabados de pintura de color gris secado al horno, de atornillar a la caja, equipada con una compuerta montada en bisagras que llevará incorporada la guía de circuitos y el mecanismo de cierre seguro con llave.


De un bastidor, del mismo material y acabados que la cubierta, dotado de los insertos necesarios para cerrar los espacios considerados como "vacíos", de montaje atornillados a la caja por medio de separadores.


La cubierta deberá tener impreso en ella o en una placa pegada, localizada en un lugar visible, las características siguientes:

   

* Designación del tablero según el diagrama unifilar   



* Tipo de tablero   



* Voltaje de servicio

   

* Fases

   

* Capacidad máxima de amperios

* Fabricante



* Descripción de los diferentes circuitos que en el se encuentren


Todos los subtableros deberán polarizarse por medio de una barra copperweld 5/8" x 10' unidas a éste con cable desnudo, calibre de acuerdo a los alimentadores, según el Código. Cuando se tengan tableros inmediatos, estas barras se unirán entre sí `por medio de soldadura exotérmica cadweld ó thermoweld.


Todos los subtableros deberán tener la identificación de los diferentes circuitos en una hoja que deberá ser laminada y pegada de alguna manera a la puerta por el lado interior.


La altura del interruptor termo magnético más alto será de 1.80 Mts.

19.18.
SALIDAS PARA TELEFONO Y DATOS


Las cajas de conexión  y distribución se rotularán con el titulo TELEFONO O DATOS.


El contratista suministrará planos de cómo construido del sistema

Únicamente de dejara guía de alambre galvanizado para este sistema no se deberá considerar el conductor, ni el cableado. 


19.19.
REDES DE TIERRA

El trabajo incluye : proveer un sistema de aterrizaje completamente integrado: conductores, canalizaciones y conexiones. Conforme al artículo 250 del NEC


En los planos se indica claramente su ubicación y distribución. Se requiere un valor máximo de 2 Ohmios. para la red de tierra de los tomacorrientes, para la red de tierra se utilizara soldadura exotérmica cadweld o thermoweld .

19.20.
PLANTA DE EMERGENCIA Y TRANSFERENCIAS


La planta de emergencia será trifásica de la capacidad indicada en planos, 120V/208V, 60 Hz, 5 hilos, 


La planta de emergencia deberá contener:


- Motor de arranque electrónico, alternador de carga 12V, regulación mecánica


- Motor enfriado por agua, a través de radiador 50grados centígrados


- Filtros de capacidad tipo industrial de aire, combustible y aceite.


- Silenciador tipo industrial.


- Protección contra cortocircuito para el alternador


- Panel de control con lectores de voltaje, amperaje, voltaje de la batería,  revoluciones del motor, Hodómetro.


- Cargador de baterías


- Sistema de tanque de combustible adicional


- Tanque de combustible en la base de capacidad para al menos 8 horas de funcionamiento.


- Baterías


- Protección automática para apagado del motor con luz indicadora por: 




** Presión baja de aceite




** Temperatura alta del motor




** Sobre velocidad




** Intento fallido de arranque


- Interruptor termo magnético de corriente adecuado a la unidad


- Manuales de operación, mantenimiento y diagramas eléctricos del equipo


El interruptor de transferencia (ITA) será automático, trifásico, 120/208V, en gabinete metálico con cerradura NEMA1, con capacidad para 100A trifásicos, con enclavamiento mecánico y eléctrico, con posibilidad de operación manual, incluye retardadores de tiempo para encendido, transferencia, retransferencia, apagado de motor. 

19.21.
MEDICIONES  y  PRUEBAS


En presencia del Supervisor, "El Contratista" deberá verificar, medir y registrar las condiciones que se describen a continuación, con la finalidad de elaborar un informe de campo correspondiente, el cual se considerará como la calibración y ajuste inicial del sistema instalado. En tal sentido, deberá realizar las mediciones y pruebas que se describen a continuación, utilizando en cada caso el equipo adecuado o el laboratorio indicado que certifique los datos:


a) 
Mediciones de las redes de tierra del sistema.


b)
Una vez que se haya autorizado la energización del sistema en su totalidad, deberá medirse lo siguiente:

     


*  Voltajes

     


*  Amperajes

     


*  Secuencias de Fases 

     


*  Nivel luminoso


c)
Todo el equipo para las pruebas mencionadas deberá suministrarlo "El Contratista", así como personal y facilidades para efectuar una completa supervisión de las mismas. 

19.22.
RECEPCION  DEL  TRABAJO


La Supervisión dará por terminado el trabajo al cumplirse las siguientes condiciones:

a) Que se hayan revisado y aceptado todas las instalaciones a satisfacción de la supervisión.

b) Que se hayan realizado todas las mediciones y pruebas listadas en el apartado respectivo, con los procedimientos aprobados por la Supervisión, y que se hayan entregado por escrito los resultados de las pruebas así requeridas 

           c)   Que se hayan recibido los planos “ COMO CONSTRUIDOS” de la obra.
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